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Abstract

Over the years, the language profile of Malawi has transformed from a “purist’ orientation to
a hybrid orientation. Apart from the traditional ethnic languages of the country, there is a
language practice or speech style that is generally characterised by the mixing of elements
from different languages of the country as well as those from outside. This development has
been influenced by language contact, a situation that occurs when speakers of different
languages or speech varieties interact thereby bringing their respective languages into
interaction as well; and ultimately, bringing about changes of different kinds to the linguistic
landscape of the area involved. This study refers to this language practice or speech style as
Chibrazi, the urban contact vernacular language of Malawi and defines it as a communication
tool in which meaning is encoded by inserting vocabulary drawn from a unique body of
lexical items into the grammatical structures of the traditional ethnic languages of Malawi.
Although Chibrazi is widespread across the country, it remains conspicuously absent in
scholarly literature as well as in national documents such as the constitution and the national
language policy. It can thus be said that Chibrazi largely remains unknown, even though it is

very popular.

In response to this situation, this study provides a basic descriptive analysis of Chibrazi,
focusing on semantic manipulation in the production of the lexicon of the language thereby
demonstrating that there is a new mixed language that is emerging within Malawi’s language

profile. The research answers questions such as:
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e What is Chibrazi?

e What are the possible origins of Chibrazi?

e What are some of the examples of Chibrazi?

e What are the semantic manipulation strategies that are used in creating the lexicon of
Chibrazi?

e Who speaks Chibrazi?

e What are some of the people’s perceptions of Chibrazi?

e What are the characteristics that Chibrazi shares with other languages of similar
nature? and

e How can Chibrazi be interpreted as a language phenomenon?

The research was designed as a triangulated study that was both theoretical and empirical in
nature and which employed both qualitative and quantitative methods of enquiry. The
research utilised both linguistic and sociolinguistic data, which was analysed statistically and
or thematically in line with the specific objectives of the research based on its nature. All in
all, this study unravels some of the fundamental processes that are at the core of language
development both at individual level and at societal level thereby demonstrating that contact
languages are central to scholars’ understanding of language in general and language genesis

in particular.

Vi
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Abstract (in Chibrazi)

Language profile ya pa Chilawidzi yasinthika from a ‘purist’ orientation to a hybrid
orientation. Mophatikizilapo pa ma language amene alipo kale, kwabwela thoks yanyuwani
imene imamiksa zilankhulo zosiyanasiyana za Flames ndi za autsi zomwe. Ngini imeneyi
yalowelapo malingana ndi language contact, imene imalowa fanzi yolankhula zilankhulo
zosiyanasiyana ikamabampana olo kumashalila limozi. Ngini imeneyi imapangisa kuti
zilankhulo za fanziyo zizilinkana. Mapeto ake kumakhala kusintha kwa linguistic landscape
ya places imene ili involved. Study inoyo ikuyitcha thoks yanyuwaniyi Chibrazi, urban
contact vernacular language ya pa Flames. Chibrazi ndi communication tool momwe
meaning imamededwa pofaka vocabulary yochokela ku unique body ya ma lexical item mma

grammatical structure a zilankhulo zina za pa Chilawidzi.

Ngakhale Chibrazi chili chotchuka Flames yose, sichimapezeka mu zolemba za geri ndi mu
ngini ya fuko ngati achina constitution ndi national language policy, moti fanzi yambili
siimayaza za Chibrazi. Pothaima situation imeneyi, study inoyo ikupanga provide basic
descriptive analysis ya Chibrazi. Focus ya study yi ndi semantic manipulation in the
production of lexicon ya Chibrazi. Potelo, study iyiyi ikupanga demonstrate kuti pa

Chilawidzi palowa thoks ina. Research imenyi ikuyankha mikhweshi ngati iyi:

e Chibrazi ndi thoks yotani?

e Chibrazi chinalowa bwanji?

e Ma example a Chibrazi ndi ati?

¢ Ndi ma semantic manipulation strategy anji amene amayuzidwa pomeda lexicon ya

Chibrazi?

vii
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e Imathoka Chibrazi ndi fanzi yotani?
e Fanzi imachithayima bwanji Chibrazi?
e Chibrazi chimafanana bwanji ndi ma thoks ena angati ichocho? ndipo

e Chibrazi chingapangidwe interpret bwanji ngati language phenomenon?

Research 1yiyi inapangidwa design ngati triangulated study yomwe inali theoretical komaso
empirical after kuti inayuza qualitative ndi quantitative methods of enquiry. Research yi
inayuza linguistic data ndi sociolinguistic data yomwe inapangidwa analyse statistically and
thematically after zolinga za research yi. Study imeneyi ikuthaimisa mmene language
imapangila develop at individual level and at societal level ndipo ikutchekesaso kuti ma

contact language amathaimisa mmene language imapangila develop ndi mmene imayambila.

Key words

Chibrazi, conglomeration, contact induced language change, descriptive analysis, language
manipulation, Malawi, multilingual mixed language, slangs, urban contact vernacular,

Viphya Schools.
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CHAPTER ONE

OVERVIEW OF THE RESEARCH

1.1. Introduction

Malawi shares borders with Tanzania to the north and north east, Mozambique to the east and
south east, and Zambia to the west. Apart from the borders, the country also shares different
languages with these countries as well as other countries beyond its borders. The country
shares Chichewa with Mozambique, Zambia and Zimbabwe; it shares Chitumbuka and
Chisenga with Zambia; it shares Chisena with Mozambique; and, it shares Kiswahili with
Tanzania. In addition to that, Chingoni of Malawi is related to isiNdebele, which is spoken in
Zimbabwe and isiNdebele, siSwati, isiZulu and isiXhosa, which are spoken in South Africa.
Several factors account for such commonality across these countries. Among these factors are
geographical proximity, colonial history, migration, trade, industrialisation, urbanisation,
ethnic wars and education. All these factors have influenced contact among the peoples of

these countries and their respective languages.

In the literature on Malawi’s language profile, the total number of languages spoken in the
country varies from source to source. For example, Matiki (2002) puts the total number of the
languages in the country at more than fourteen, while Kayambazinthu (1994) puts the number
at sixteen. In terms of the distribution of the languages, Kayambazinthu further observes that
Southern Malawi is heterogeneous with 33% speakers of Chichewa, 23% speakers of

Chiyawo, 23% speakers of Chilomwe and 21% speakers of Chisena. Central Malawi is
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homogeneous with 91% speakers of Chichewa. The remaining 9% of Central Malawi is
shared by Chisenga, Chiyawo, Chingoni and Chitumbuka, even though Chingoni is
effectively dead in Central Region. Kayambazinthu says that Northern Malawi is also
heterogeneous with Chitumbuka as the regional lingua franca with 64% of the population in
the Northern Region as its speakers. Other languages that are spoken in Northern Malawi
include Chitonga, Chinkhonde, Chilambya, Chinyakyusa, Chingoni, Chindali and Chinyika.

These and other languages share the 36% that Kayambazinthu does not elaborate on.

It is important to note however, that data on the language profile of Malawi needs to be
interpreted critically or handled with care, as Kamwendo put it in a seminar that he presented
at the University of South Africa in 2009. Most of the sources of the data are surveys in
which language questions were primarily asked to solicit information on ethnic groups rather
than language patterns (see for example, Matiki, 2002; Kamwendo, 2000 and
Kayambazinthu, 1999, 1994). As such, data on the number of languages spoken in the
country tends to be intertwined with data on ethnic groups in the country because each ethnic
group is perceived to have its own language. This being the case, the number of languages in
the country is deduced from the number of ethnic groups that people identify themselves to

belong to rather than from the languages that they actually speak.

1.2. Chibrazi, the urban contact vernacular language of Malawi

Over the years, the language profile of Malawi has transformed from a purist orientation to a
hybrid orientation. Apart from the traditional ethnic languages of the country, there is a
language practice or speech style in which meaning is encoded by inserting vocabulary drawn

from a unique body of lexical items into the grammatical structures of the traditional ethnic
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languages of Malawi such as the ones presented in the foregoing section. The language
practice or speech style is thus generally characterised by the mixing of elements from

different languages of the country as well as those from outside.

The language mixture fits what Winford (1997, 2003) identifies as one of the outcomes of
contact induced language change; that is, the creation of new contact languages. On that
basis, the language practice or speech style is referred to as an emerging new contact
language in this study. From Winford’s (1997, 2003) discussion of contact languages, new
contact languages can be defined as one of the products of contact induced language change
that involves extreme restructuring and or mixture of elements from more than one language.
As a specific instance of the creation of new contact languages, the language mixture in
question in this study is more akin to what Winford (1997, 2003) terms bilingual mixed
languages than pidgins or Creole languages. However, considering that the term bilingual
mixed language tends to suggest that the mixing involves only two languages, in this study,
the language practice or speech style is referred to as a multilingual mixed language. The

term is simplified further to become mixed language.

The language mixture also fits what Kiessling and Mous (2004) refer to as urban youth
languages of Africa, which are in a way perceived to be antilanguages. The term
antilanguage emanates from the concept antisociety, which is used to denote a society within
a society. The term is generally used to refer to the rebellion that members of a society
express against existing societal norms. More specifically, the term antilanguage is used to

denote a sociolect that expresses conscious social and linguistic opposition, putting emphasis
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on the interpersonal function at the expense of the referential function of language (Halliday,
1978: 164). In other words, an antilanguage is a language that is used to express the
antisociety’s rebellion against the linguistic norms of the mainstream society. This mixed
language has been developed by the youth in the urban areas of the country and it has largely
been popularised by them. However, the mixed language has now spread not only to different

parts of the country, but also to different social groups.

In his discussion of the antisociety’s language, Halliday (1976: 78) states that “An anti-
language is a metaphor for an everyday language; and this metaphorical quality appears all
the way up and down the system”. Put differently, an antilanguage is essentially a metaphoric
manipulation of the conventional language. Halliday further states that there are phonological
metaphors, grammatical metaphors, morphological metaphors, and perhaps syntactic
metaphors as well. Considering that the present research perceives the development of the
mixed language to be a manifestation of language change, the study takes the mixed language
to be a culmination of the changes that have taken place and continue to take place in
Malawi’s language profile. More particularly, using Labov’s (1994: 9) assertion that
“language change involves a disturbance of the form/meaning relationship so that people
affected by the change no longer signal meaning in the same way as others not affected ...”;
the present research essentially perceives the mixed language as a manifestation of semantic

change or semantic manipulation, which is one instance of metaphoric manipulation.

The mixed language does not have a particular name that is ‘agreed upon’ by the Malawian
society in general or by its speech community. This might be the case because the mixed

language is not necessarily attached to any particular ethnic group of the country and because
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it is fairly new. Kamanga (2009) refers to the mixed language as Chibrazi and in keeping
with that, Kamanga (2014) also calls the mixed language Chibrazi. This study proposes that

the mixed language should be referred to as Chibrazi.

The study proposes that the mixed language should be referred to as Chibrazi choosing from
a number of competing terms that are used to refer to it by various people. The term Chibrazi
was coined by combining two elements. The first element is the prefix chi- that is used to
denote language names in most Malawian languages. Chichewa, Chitonga and Chitumbuka
are good examples in this regard. The prefix is used to encode the meaning “the language of
the ... tribe or group”. The second element is the word brazi. This word is a vernacularisation
that is derived from the English word brother. The term brazi is one of the many terms that
male speakers of the mixed language typically use to address one another. Thus, the name

Chibrazi essentially implies “the language of brothers”.

The name is significant in that it is used as an expression of the solidarity that is assumed
among speakers of the mixed language by virtue of belonging to the same group or speech
community. It is important to note however, that while the term Chibrazi may, on the basis of
the explanation given here, give the impression that females are excluded from the mixed
language, this is not the case. The mixed language is spoken by both males and females. It is
even not strange to hear females referring to each other or being referred to using the term
brazi. However, this term might point to a significant trait of the mixed language; that is, that
the mixed language is more commonly used by males than it is used by females. Chapter six

provides more details on this.
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The present study also proposes that the mixed language should be referred to as an urban
contact vernacular language. The term urban contact vernacular is chosen from a number of
competing terms in the literature. This term is adapted from Mark Sebba’s (1997) typology of
pidgin. Sebba explains the concept as one type of pidgin. The term is used in this study to
denote Chibrazi as a product of contact induced language change that is an instance of the
creation of new contact languages. More details on the use of this term in this research are
provided in the theoretical framework in chapter two. Suffice it to mention at this stage that
this study refers to the mixed language under study as Chibrazi, the urban contact vernacular

language of Malawi.

I have personally encountered Chibrazi in various places both in the household domain and
outside the household domain, and in both rural and urban Malawi for a period of more than
thirty years. | have also encountered and used Chibrazi at several institutions that | have
studied and worked, both in informal and formal set up. The institutions include Bwaila
Secondary School; Saint John’s Primary School and Dzenza Primary School in Lilongwe;
Ludzi Boys Primary School in Mchinji; Ponda Primary School in Karonga; Mgodi Primary
School and Chintheche MCDE (Malawi College of Distance Education) in Nkhata-Bay;
Njamba MCDE in Blantyre; Viphya Schools and Mzuzu University in Mzuzu; Chancellor
College and Domasi College of Education in Zomba; and University of Livingstonia in
Rumphi. | have encountered and used Chibrazi in all the cities of the country. | have lived in

each one of these cities for more than four years.

In addition to the above, | have encountered and used Chibrazi in all other districts of the

country where | have visited and lived for periods ranging from a few days to a number of
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years. It is important to note in this regard that I have not been to only four of the twenty
eight districts of the country; one in the Northern Region and three in the Southern Region. |
have also encountered and used Chibrazi in various other social and economic domains. For
example, at market places, at bus deports or in buses and minibuses, at sports events, and in
entertainment places like drinking places. | have also encountered and used Chibrazi in a
number of places in South Africa. These include Durban, where | have lived for two years;
Pretoria, where | have lived for two years; and Johannesburg, where | have lived for more
than three years. Other places that | have encountered and used Chibrazi in South Africa are
Cape Town, Queenstown, and Rustenburg. Lastly, | have encountered and used Chibrazi on
the social media including Facebook, WhatsApp and Twitter. It is this kind of ubiquitous

presence of Chibrazi that gave me the impetus to conduct this research.

1.3. Background to this research

For a very long time, mixed languages have been ‘sidelined’ in language studies. Some
scholars have suggested that one of the major reasons for this situation has been the argument
that these languages are ‘substandard’ and therefore not worth serious study. Winford (2003:
1) puts this in a nutshell by saying that “language mixture has always prompted strong
emotional reaction, often in the form of ridicule, passionate condemnation, or outright
rejection”, and, that “language purists have proscribed it as an aberration of the ‘correct’
language, and their attitude is reflected in a lay perception of mixed languages as deviant,
corrupt, and even without status as true languages”. Wardaugh (1992) provides evidence of
the marginalization of mixed languages by citing Hymes (1971: 55) who points out that
pidgins and Creoles, which are two examples of mixed languages, have been regarded as

“marginal, in the circumstances of their origin and in the attitudes towards them on the basis
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of those who speak one of the languages from which they derive”; and “in terms of

knowledge about them”; even though they are central to scholars’ understanding of language.

A comparison is made between mixed languages and their source languages; and, the
differences are interpreted as shortfalls on the part of the mixed languages. The Chambers
Dictionary (1993) meaning of the word pidgin as quoted by Sebba (1997: 1) perhaps sums up

the attitude against mixed languages. In this dictionary, pidgin is defined as “any
combination and distortion of two languages as a means of communication...”. This
definition implies that the differences between the source languages and the mixed languages
are considered to be distortions of the source languages, which are perceived to be pure.
Other works that have highlighted the attitude against mixed languages include Githinji
(2008, 2003); Swigart (2008); Mufwene (2007, 2006, 2001, 1996, nd); Fink (2005); Holm
(2000); Arthur and Winford (1997); Arends, Muysken and Smith (1995); Puitz (1994);

Thomason and Kaufman, (1988); and Appel and Muysken (1987).

The examples cited in the above paragraph demonstrate that mixed languages have been held
in low esteem, which has made them unpopular among scholars. This state of affairs has
tended to create the impression that mixed languages are not languages enough, and that they
do not have adequate linguistic structures like other languages. However, this is not the case.
Over the years, the literature has demonstrated that mixed languages are complete language
systems in their own right. They have their own unique morphological, phonological,
syntactic and semantic structures, which although basic, are accepted and applied by their
speakers (Thomason and Kaufman, 1988). It is not the case that anything goes (Sebba, 1997)

in mixed languages.
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On this basis, it can be said that it is incorrect to judge mixed languages based on
comparisons with their source languages because mixed languages and their source languages
are just different entities. In fact, speakers of mixed languages and speakers of the languages
from which the mixed languages emanate do not necessarily understand one another by virtue
of the relationship between their respective languages (see for example, Moto, 2001,
Kamowa, 1994; Msimang, 1987). It might thus be said that some mixed languages are not
mutually intelligible with their source languages. However, it is important to bear in mind the

fact that there are different types and degrees of mutual intelligibility.

In counter arguing the purist perception of mixed languages presented above, Winford (2003:
2) states that “... these languages are testaments to the creativity of humans faced with the
need to break down language barriers and create a common medium of communication” (also
see Sebba, 1997). Winford further observes that “Far from being deviant, language mixture is
a creative, rule-governed process that affects all languages in one way or another, though to
varying degrees”. Therefore, it is not surprising that mixed languages have continued to grow
and spread across the world, and that new ones have sprung up. In fact, it is also not
surprising that mixed languages are receiving more and more attention from scholars and,
perhaps as a result of that, the attitude towards the languages has significantly changed. One
of the developments that provide evidence of this is the coming up of journals on the
languages. Good examples in this regard are the Journal of Contact Languages and the
Journal of Pidgins and Creole Languages. In addition to that, more and more conferences on

contact languages are being held than was the case in the past.
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Urban contact vernaculars, which are another instance of mixed languages, as perceived in
the present research, following Sebba (1997), have suffered similar kinds of marginalisation
by different quarters of society. A few illustrations are provided here. The first illustration
comes from Shuy (1980: 6). Shuy says that when she was awarded a contract by USOE to
study Detroit speech, she was reported as a person who was “wasting $ 120 000 of taxpayers’

money to study ain’t”.

The second illustration comes from Mazrui (1995) who presents two instances that illustrate
negative perceptions about Sheng of Kenya. Firstly, Mazrui quotes Kabesi Kajuki,
commenting on Sheng dictionaries, saying, “... these dictionaries are a great harm and a
setback to the development of a standard language...”, and that society stands to gain nothing
linguistically from them. In the second instance, Mazrui quotes King’ei (1987: 22) and adds
that it seems to be the stated opinion of Professor Peter Gacii, once the Vice Chancellor of

Kenyatta University, that Sheng is a subversive factor in Kenya’s language education efforts.

The third illustration of the negative perception of urban contact vernaculars comes from
Githinji’s (2008) study of different people’s attitudes towards Sheng. Perhaps Githinji’s study
illustrates this point most clearly. The study presents different attitudes that different groups
of people have both towards the speakers of Sheng and Sheng itself. In general, some of the
people who hold Sheng in negative light do so because the language mixes elements from

different language.

10
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The last example is that of a class discussion that | was part of at the University of KwaZulu-
Natal in 2005. The discussion was centered on Tsotsitaal and Iscamtho of South Africa, but
examples from other countries were drawn in to establish a wider understanding of the
concept of urban contact vernaculars. Countries represented in the class discussion included
Malawi, South Africa, Kenya, Nigeria and Germany. The discussion indicated that
sentiments such as the ones expressed in the examples cited here were common in other
countries of the world. Indeed, the literature on urban contact vernaculars is full of citations

of similar sentiments.

Like all other mixed languages, urban contact vernaculars have been viewed in very negative
light by people holding noble positions in society including scholars. It is the position of this
research that it might be due to such perceptions that the mixed languages have not received
much scholarly attention. It is only around the 1970s that studies on urban contact
vernaculars started to flourish. Since then, a substantial amount of research has been
conducted on the mixed languages of this type. However, a lot still remains to be done in
order to shed more light on the nature of these mixed languages because most of the studies
that have been done focus on specific aspects of the mixed languages rather than presenting

comprehensive and generic interrogations of the mixed languages.

Despite the aggressive attitude against new contact languages, the mixed languages have
continued to thrive and new ones have sprung up. This continued development of new
contact languages and the springing up of new ones can be interpreted as an indication of
how important these mixed languages are to their speakers. In light of this, it can be argued

that it is important to study such mixed languages in order to gain more understanding about

11
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the phenomenon of language change and language contact in general and about new contact
languages in particular. It might also be argued that it is unwise to dismiss these mixed

languages merely on the basis of the perception that they are ‘substandard’ linguistic entities.

1.4. Statement of the problem

Underlying sentiments such as those expressed in the examples cited in the section above are
deep seated language purist attitudes against mixed languages in general and urban contact
vernacular languages like the one under study in particular. Language purism can be defined
as the desire to protect the supposed purity of a language and attempt to remove “corrupt’ or
‘contaminating elements’ from the language (Kamwendo, 2004; citing Crystal, 1997). The
individuals or institutions that engage in such an enterprise are referred to as language
purists. In other words, language purists are people who regard one language to be purer than
another or others based on the perception that the other language(s) is or are a degradation of

the original status of the purer language(s).

Kamwendo (2004) presents a good illustration of language purist attitude, although not
necessarily among the authorities highlighted herein. He discusses language purism in
Chitumbuka. Sebba (1997: 4) summarises the concept of language purism and language

purists as follows:
Purists reject foreign influences on ‘their’ language and use ‘tradition’ to justify their demands to
preserve it in its ‘pure’ state. In contrast with the ‘pure’ language which they admire, and to
which they attribute all sorts of positive properties (preciseness, musicality, logicality, lyricism,

etc.) they deplore language as ‘corrupt’ when it deviates too much from the written standard,

uses too many foreign words, or involves a mixture of languages.

12
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It is likely that the existence of Chibrazi has not been widely documented in the literature on
the language situation in Malawi due to the existence of language purist tendencies as well.
The literature seems to suggest the existence of an attitude of oblivion about Chibrazi among
academics in Malawi. For instance, Chibrazi is conspicuously absent from the four
sociolinguistic surveys that were conducted between 1996 and 1998 by the University of
Malawi’s Centre for Language Studies, which informed the language policy review process
in the country (see Pfaffe, 2004, 2003, 2001, 2000; Kamwendo, 2000; and Kamwendo,
Mtenje and Sanhaas, 1999 for more details on the review process). Even in the national
language symposia that have been organised by the University of Malawi’s Centre for
Language Studies in light of the implementation of the new language policy in education,
Chibrazi is absent (see Pfaffe, 2004, 2003, 2001, 2000; Kamwendo, 2000; and Kamwendo,
Mtenje and Sanhaas, 1999). The same is true of Kayambazinthu’s (1994) sociolinguistic
investigation on the patterns of language use in Malawi. Chibrazi is also absent in the

country’s constitution, even though the constitution has recently been amended.

It is thus not surprising that Chibrazi is not known to academics outside of the country. A
good case in point in this regard is Beck (2010: 14), who in commenting on urban languages
in Africa, suggests that Malawi has not yet developed an urban language, something which
Chibrazi is by her definition of the term urban language. Chibrazi is also absent in other
prominent studies such as McLaughlin (2009) and Kiessling and Mous, (2004). Professor
Mous himself confirmed, during my presentation of a paper on Chibrazi at the 2013 African
Urban and Youth Languages Conference, that Chibrazi was absent from the literature on
Malawi in the build up to their paper. On the basis of these points, it can be concluded that

Chibrazi has not received scholarly attention.
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It is important that people (Malawians in particular) should know or at least have some
insight into Chibrazi, so that as individuals, and as a society, they can make informed
decisions regarding Chibrazi. It would be beneficial if people can understand what exactly
this mixed language; this new contact language, is in order for them to tell it apart from the
other local languages and to follow the changes that are taking place in their linguistic
landscape. That being the case, this study endeavours to provide a basic exposition of the

mixed language in order to enhance people’s awareness of it.

1.5. Aim and specific objectives of the research

The main aim of this study was to provide a basic descriptive analysis of the urban contact
vernacular language of Malawi thereby demonstrating that there is a new mixed language that

is emerging within Malawi’s language profile. The specific objectives of the research were:

e To define Chibrazi;
e To explore the possible origins of Chibrazi;
e To provide examples of Chibrazi;

e To describe the semantic manipulation strategies that are used in creating the lexicon
of Chibrazi;

e To determine who speaks Chibrazi;

e To describe people’s perceptions of Chibrazi;

e To describe the characteristics that Chibrazi shares with other languages of similar
nature; and

e To describe how Chibrazi can be interpreted as a language phenomenon.

14
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Before going any further, it is important to clarify what is meant by providing a basic
descriptive analysis of the mixed language in order to avoid confusion. This is with regard to
the linguistic aspects of the mixed language. The present study focuses on semantic
manipulation in the mixed language because that is the basic change that has taken place in
the creation of the mixed language under study. As Labov (1994: 9) says, “language change
involves a disturbance of the form/meaning relationship so that people affected by the change
no longer signal meaning in the same way as others not affected...”. That is why the mixed
language has been introduced as a language practice or speech style in which meaning is
encoded by inserting vocabulary drawn from a unique body of lexical items into the
grammatical structures of the traditional ethnic languages of Malawi. Morphophonotactic
description of the mixed language is deferred to other studies. This study only briefly touches
on the basic grammatical structure of Chibrazi; what makes Chibrazi unique from other

Malawian languages; and variation within Chibrazi.

1.6. Research Questions

In order to achieve the aim and the specific objectives of this research, the present study

asked seven questions. The questions are listed in the bullets below.

e What are the possible origins of Chibrazi?

e What are some of the examples of Chibrazi?

e What semantic manipulation strategies are used in creating the lexicon of Chibrazi?
e Who speaks Chibrazi?

e What are some of the people’s perceptions of Chibrazi?

e What characteristics does Chibrazi share with other languages of similar nature?

e How can Chibrazi be interpreted as a language phenomenon?

15
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1.7. Significance of the present research

This research was conducted on the basis of the stance that it is important that people should
understand what the urban contact vernacular language of Malawi is, especially considering
the present state of oblivion that seems to prevail regarding the mixed language. The
significance of the research can be summarised in four points, just to mention some. Firstly,
this research is significant for Malawian linguists, especially those with an interest in
language contact. Such people will benefit from this study through the insights into urban
contact vernaculars that this study provides. Such insights might be used for their research on

Malawian languages.

Secondly, language teachers in Malawi will benefit from this study in a number of ways with
regards to language issues in the classroom as well as outside the classroom. For instance,
they will be able to understand the source of some of the language problems that their
learners exhibit or that they themselves have with the language of their learners. This
statement is made with reference to those problems that would be caused by interference of
Chibrazi in the other languages that are taught in school as well as learners’ general

communication skills both oral and written.

Thirdly, the results of this study can be used by language policy makers and implementers.
This should be seen in the light of the definitions of language policy provided by Gorman
(1973: 73) and language planning as provided by Cooper (1989: 45). People in these fields
will find the results of this study useful in determining whether Chibrazi plays any
socioeconomic role in Malawi. Based on responses to that question, they could decide on a

clear position about the urban contact vernacular language and on the kind of function(s) that
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Chibrazi could be accorded. Whatever position or status that may be established, it would be
better than the present silent position about the urban contact vernacular language in as far as

policy is concerned.

The results of this study will also be significant to the speakers of Chibrazi themselves. The
study will provide the speakers of Chibrazi with the awareness that their way of
communicating is different from the conventional way of communicating. In addition to that,
the study will provide the speakers of Chibrazi with some insight into the nature of the mixed
language. That being the case, the study will at least open up room for establishing some

deeper understanding of the urban contact vernacular language. This is not the case presently.

While the rationale presented here is focused on Malawi as a country, the benefits of this
research extend beyond the borders of the country. As it is highlighted in this chapter, urban
contact vernacular is a worldwide phenomenon. Considering the point that this language
phenomenon does not fit neatly into prevailing theories of language change, the present
research presents one possible alternative framework in which the phenomenon can be
explored. This approach can be adapted and or adopted for use in the analysis of other

African urban contact vernaculars.

It is important to note however, that while the present study may raise a lot of controversial
issues that will most likely lead to heated contestation, the essence of my undertaking the
study dwells in that very controversy that might ensue. This is because the answers to the

many mysteries surrounding the urban contact vernacular language under study lie in those
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very controversies. The study projects that after all the controversy is critiqued, and after
every effort to ‘put down’ the urban contact vernacular language under study is executed,
there will still be a mixed language called Chibrazi or whatever other name that will be used,
penetrating the linguistic landscape of the Malawian society, waiting to be dealt with by
people of all sectors of the nation. Therefore, it is proper to provide an exposition of this

urban contact vernacular language.

Ultimately, it is hoped that through the exposition provided in this study, an opportunity will
be opened for people of different quarters to examine the role of Chibrazi in the
socioeconomic development of Malawi; whether as a resource or as a vice. Using information
presented in the present research, instead of rushing into conclusions about Chibrazi, people
(especially Malawians) might scrutinise the urban contact vernacular language more closely
and explore what they, in their various positions in society (both purist and otherwise) or their
society at large, stand to gain or lose in accommodating or not accommodating the urban
contact vernacular language; or at least being antagonistic or non-antagonistic to it. In other
words, it is envisaged that this study will (re)initiate very important scholarly dialogue on the
language situation of Malawi. All in all, this research considers the enterprise undertaken in
this study as having some socioeconomic significance in the development of the country,

although it does not necessarily provide further explanation beyond the rationale presented.

1.8. Research design and research methodology

This research was designed as a descriptive analysis of Chibrazi, which aimed at presenting
an exposition of the mixed language. In broad perspective, this research is a sociolinguistic

study that falls within the realm of historical and comparative linguistics, which includes the
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genesis of language. More specifically, the present research falls within the branch of
linguistics that deals with language contact or contact induced language change. The research
was designed as a mixed method study that was both theoretical and empirical in nature and
which employed both qualitative and quantitative methods of enquiry. This was done so that
as much linguistic as well as contextual information could be gathered, and so that the
conclusions that were going to be reached could be comprehensive because the study needed

to provide sufficient insight into the linguistic behaviour of people.

The theoretical aspect of the research included some of the basic and most important
theoretical concepts that were employed to explain Chibrazi in this research. This information
came from a review of literature on contact induced language change or African urban
contact vernaculars; as they are referred to in this study and studies on the language situation
of Malawi in general. This information was used to provide a theoretical interpretation of
Chibrazi. The empirical component of the research is made up of two types of data. The first
type of empirical data is made up of linguistic data of two kinds. The first kind of linguistic
data comprises a sample of naturally occurring speech in Chibrazi that includes pieces of
vocabulary, chunks extracted from conversations, and common sayings. The second kind of
linguistic data comprises examples of Chibrazi that were supplied by participants in a case
study that was conducted as part of this research. The second type of empirical data that was
used in this research comprises information on people’s exposure to Chibrazi and their
opinions about different aspects on Chibrazi that were explored in this research. The
empirical data was collected using a questionnaire, follow up interviews, participant

observation, and non-participant observation.
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The data that was obtained from the questionnaire was analysed using the computer
programme Statistical Package for Social Sciences (SPSS) with the assistance of two
members of the Statistics Department at the University of Pretoria, Ms. Joyce Jordaan and
Ms. Nina Strydom. | personally analysed the data that was obtained through the other data
collection methods manually. The data on the Chibrazi linguistic items was analysed
thematically in line with the specific objectives of the research. The analysis also included
making links between and among the different pieces of information obtained through this
research mainly for purposes of corroboration. The contextual information that was captured
alongside the specified data was crucial in the analysis. In addition to that, | used my personal
knowledge of Chibrazi and other Malawian languages. It should be noted in this regard, that I
possess mother tongue competence and performance in Chichewa, Chitonga and

Chitumbuka; hence, the analysis hinges heavily on these three languages.

1.9. Conclusion

This chapter has presented an overview of the research in this thesis by outlining the key
aspects of the research. It has briefly introduced the research in this thesis as generally falling
under sociolinguistics and within the realm of historical and comparative linguistics. More
particularly, the chapter has introduced this research as an exposition of Chibrazi that
provides a basic descriptive analysis of the mixed language. In clarifying that, the chapter has
provided a brief background to the urban contact vernacular language under study and
presented the aim of the research, and the specific objectives of the research as well as the
questions that this research sought to provide answers to. The chapter has also provided a

rationale for conducting the study.
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The thesis continues with an explanation of the theoretical framework of the research and a
review of the literature. That is followed by a more detailed presentation of the research
design and research methods that were used in this research. Thereafter, the thesis tackles
each one of the specific objectives and questions of the research in roughly the order in which
they are listed in sections 1.5 and 1.6. It should be pointed out that certain specific objectives
and questions span more than one chapter. As such, the demarcation of the chapters is not too

strict in terms of these.
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CHAPTER TWO

THEORETICAL FRAMEWORK AND REVIEW OF THE
LITERATURE

2.1. Introduction

It is generally accepted that languages are living entities and that like all other living things,
all living languages change over time. Scholars such as Mufwene (2007); Hagége (1993) and
Bright (1977) support this assertion. Language change is a linguistic situation that occurs
when speakers of different languages or speech varieties interact thereby bringing their
respective languages into interaction as well; and ultimately, bringing about changes of
different kinds to the language situation involved. Some of the prominent scholars that have
studied language change and that provide detailed discussions of the concept are Mufwene
(2007); Holm (2000); Sebba (1997); Puitz (1994); Thomason and Kaufman (1988); Appel
and Muysken (1987); Wardaugh (1998, 1992, 1986), Hagege (1993); and Bright (1977). Each
of the languages of the groups that come into contact gets affected by the language(s) of the

other group(s) involved in the contact. New languages can also be born in such situations.

The branch of linguistics that deals with how languages change, the kind of changes that
occur to language and why the changes occur is called historical and comparative linguistics.
The term historical and genetic linguistics is also used by some scholars (see for example,
Mufwene, 2007, 2001). This branch of linguistics is historical because it deals with the
history of languages, and it is comparative because it deals with relations between languages.

The genesis of languages is at the core of these studies.
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Theories of historical and comparative linguistics are based on the observations that there are
resemblances between or among certain languages, and that the differences between or
among languages showing such resemblances are systematic. And, in particular, that the
languages manifest regular sound correspondences (Fromkin and Rodman, 1993). The
ultimate basis of this branch of linguistics is that languages showing such resemblance are

genetically related; that is, they descended from a common source language.

It is generally agreed in the literature that while mixed languages like the one under study in
the present research fall within the broad realm of historical and comparative linguistics or
genetic linguistics, they do not neatly fit into any specific theory of language change (see for
example, Beck, 2010; McLaughlin, 2009; Mufwene, 2007; and Kiessling and Mous, 2004).
However, following the growth of research in the area of these mixed languages, there is
movement towards the generation of theories that are more accommodative of the mixed
languages. The two conferences on African Urban Youth languages: one that took place in
2013 and another in 2015 are two particularly important developments in this regard. In the
absence of a such a theory, this research draws on a number of approaches within the broad
realm of historical and comparative linguistics or genetic linguistics in order to establish a
theoretical framework in which to describe the language phenomenon under study. Generally,

this happens in three ways.

Firstly, the research adapts the approach that is used by Winford (2002) in explaining
language change, language contact or contact induced language change. In adapting this
approach, this research situates the language phenomenon under study within the framework

of the creation of new contact languages, which is one of the three broad outcomes of
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language contact; the other ones being language maintenance and language shift. This
research also uses Winford’s (2002) categorisation of new contact languages to harmonise the
diversity in the literature in terms of the typology of new contact languages. Thus, while new
contact languages are categorised into three: pidgins, Creoles and bilingual mixed languages;
this study considers the mixed language under study as falling under the realm of bilingual
mixed languages. Hence, the study refers to the language phenomenon under study as a

mixed language or a hybrid language.

Secondly, this research adapts the term urban contact vernacular in describing Chibrazi as a
product of contact induced language change that is an instance of the creation of new contact
languages. This term is taken from Mark Sebba’s typology of pidgins and Creoles (Sebba,
1997). The research argues that the term urban contact vernacular encompasses several other
terms that can be used to interpret this particular product of language contact. Thus, it touches
on several other terms that are used by other scholars who study the general phenomenon of
language change. The theoretical underpinnings of such terminology also form part of the

theoretical component of this research.

Thirdly, the present research analyses Chibrazi within the context of Labov’s (1994: 9)
assertion that “language change involves a disturbance of the form/meaning relationship so
that people affected by the change no longer signal meaning in the same way as others not
affected...” by the change. However, the research notes that the disturbance to the
form/meaning relationship, which is generally referred to as semantic change, is only one
instance of change in language; others being morphological change, phonological change,

syntactic change, and lexical change; as outlined by Fromkin and Rodman (1993). As stated
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in the introductory chapter, the present research takes this approach because it considers
Chibrazi to be basically a language practice or speech style in which meaning is encoded by
inserting vocabulary drawn from a unique body of lexical items into the grammatical
structures of the traditional ethnic languages of Malawi. It is this that sets Chibrazi apart from
the other Malawian languages. To put that differently, the present research analyses the urban

contact vernacular language of Malawi in terms of semantic change.

The analysis of Chibrazi in terms of morphophonotactic change; that is, morphological
change, phonological change, and syntactic change is deferred to other studies. The analysis
of the mixed language is done with reference to three of the traditional ethnic languages of
Malawi; that is, Chichewa, Chitonga and Chitumbuka, which are isolated on the basis of my
personal linguistic repertoire. The study also analyses some sociolinguistic aspects of the
mixed language. These include the speech community of the mixed language; the possible
origins of the mixed language; some of the people’s attitudes towards the mixed language;

and how the language can be interpreted as language phenomenon.

It should be pointed out however, that the review of the literature in this study is split
between two chapters. The current chapter forms the first part of the literature review. This
part of the review deals with how languages change, the kinds of changes that occur to
language, and why the changes occur in general. In addition to that, this part of the review
also presents some of the seminal work that cuts across African urban contact vernaculars.
The review of literature on specific African urban contact vernaculars, which is the second
part of the literature review, is presented in chapter eight where it provides background to the

discussion of the features that Chibrazi shares with other similar languages.
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2.2. Language change

“Whenever people of different languages come into contact, there is a natural tendency for
them to seek ways of bypassing the communication barriers facing them by seeking
compromise between their forms of speech” (Winford, 2002: 2). There are different
communication barriers that may arise due to language contact. For example, one group of
people may find it difficult to pronounce certain sounds in the language(s) of the people they
come into contact with because such sounds do not exist in their own languages. When such a
situation arises, people may make changes to the difficult sounds leading to the birth of new
phonology in the contact languages. Similar changes may happen to other aspects of
language. As time passes, changes such as these become more and more popular thereby

creating a new linguistic landscape within the groups that come into contact.

It is generally observed in the literature on language contact that whenever language contact
occurs, language differences tend to represent social, political and geographic divisions of the
people involved (see for example, Sebba, 1997). Consequently, these divisions reflect socio-
economic differences among the people. These differences tend to create barriers to
communication among the people that come into contact. Therefore, the people are prompted
to find means of mitigating or even eradicating those communication barriers in order to
fulfill their intentions. The creation of urban contact vernaculars is one instance of such an
initiative. The development of the contact between or among languages can thus be seen as a
matter of establishing common ground among different people or groups of people. As the
people establish the common ground, their respective languages undergo different changes.
This is generally referred to as language change. In the literature, the more general terms

language influence, interlanguage influence and language interference are also used to

26

© University of Pretoria



Chibrazi- Chimwemwe Kamanga

denote the notion of language change (see for example, Winford (2002) and Langacker

(1972) who use the term interlanguage influence).

While language contact has been identified as the main cause of language change, it is
important to note that language change occurs as a result of the interaction of different factors
that come into play within the language contact situations. The factors may be social or
linguistic in nature. Different scholars have identified different factors as causes of language
change. For example, Lehmann (1992) identifies borrowing, which is explained further under
the section on outcomes of language contact below, as one of the major causes of language
change. It is enough to observe at this point that whenever a language borrows linguistic
elements from another language, there are some changes that the borrowing language
undergoes in order to ensure that there is compatibility between the borrowed elements and

the borrowing language.

Lehmann (1992) also mentions imperfect learning of language by children as another factor
that causes language change. In this regard, Lehmann observes that children display
inadequacies in pronunciation, syntax and use of words, which are gradually eliminated as
they grow up, but he cautions that the effect of this on language change is yet to be compiled
into principles. One point that needs to be raised with respect to this factor is that the issue of
inadequacies in language is not necessarily restricted to children. Even adults display
inadequacies in their attempts, not only to learn other languages, but generally, to replicate

other people’s language or utterances.
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While Mufwene (2006) agrees with Lehman about inadequacies, his view is not restricted to
children. Mufwene (2006: 23) states that “... changes have their origins in the practices of
speakers, through their innovations or their inabilities to replicate each other’s competence”.
In fact, Mufwene’s observation is reminiscent of Lehman’s other observation about the
factors that cause language change. Lehmann observes that another possible cause of
language change may lie in human imagination. In this regard, he observes that “speakers tire
of expressions handed down from generation to generation ...” (Lehmann, 1992: 276), hence
they create new ways of expressing themselves. As time passes, other people copy these
innovations and, as more and more people do so, the changes in language become obvious.

This is actually the process through which urban contact vernaculars emerge and thrive.

Fromkin and Rodman (1993: 322) observe that “changes in language are changes in the
grammars of the speakers of the language, and are perpetrated when new generations of
children learn the language by acquiring the new grammar”. In fact, changes in language
become more and more noticeable as more and more people embrace the changes that are
introduced in their language. It is important to note that the changes that take place in
language can be obvious in certain cases, but they are not as obvious in other cases. Changes
in language can be noticed by comparing old forms of a particular language to new forms or
by comparing linguistic forms across dialects of the same language. In light of this point,
language change is more noticeable in languages with written traditions than in languages
that do not have written records. This poses a complication in the case of new contact
languages, especially those that have sprung up in recent decades like urban contact

vernaculars. As noted earlier, studies in urban contact vernaculars do not stretch too far back
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and most of these; for example, the mixed language under study in the present research, do

not have written records.

The situation is even worse in cases where the donor languages also do not have sufficient
written records as is the case in terms of the mixed language under study. This implies that
the comparison would have to be done on the basis of oral recollections. This is something
that raises concerns about the reliability of the data. However, oral recollections are probably
the second best option; otherwise, the study of these languages would not be possible.
Another complication about the study of urban contact vernaculars is that the comparison is
made not necessarily between the old and new forms of a particular language, but rather
between existing languages, which harbour the old forms and emerging languages, which

contain the new forms.

Complications such as these are some of the reasons why some scholars contest assertions
about urban contact vernaculars as languages in their own right. Such scholars are more apt to
accept urban contact vernaculars as dialects of the languages that are used as grammatical
bases of the urban contact vernaculars. However, such a stance tends to ignore some
fundamental realities about urban contact vernaculars. One such reality is the fact that urban
contact vernaculars are not necessarily mutually intelligible with the languages that are used
as their grammatical bases as is the case with typical dialects of the same language.
Complications like these should be born in mind as the presentation of the theoretical
framework proceeds to avoid interpreting this section on language change as contradictory to

other sections of the thesis.
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2.3. Types of language change

Language change can take place in different forms and it can happen to one aspect of a
language, a number of aspects, or even all aspects of a language. Fromkin and Rodman
(1993) identify five types of change that can take place in language: morphological change,
phonological change, syntactic change, lexical change, and semantic change. Morphological
change refers to language change that occurs due to the loss of morphemes, the addition of
morphemes, or other changes in the rules of a language’s morphology. A good example of
morphological change in English is affixation, which is used in derivation. Another example
of morphological change in English is in its case system. English lost much of its case system
as a result of the change that took place in its phonological rules (Fromkin and Rodman,

1993).

Phonological change refers to language change that occurs due to either the addition of new
phonemes or the loss of phonemes in a language. Such changes may come about as a result of
changes in the status of allophones or the interaction of phonological rules. As an example,
Fromkin and Rodman (1993) cite the Great VVowel Shift between 1400 and 1600, which is the
major change in the history of English that resulted in new phonemic representations of old
words and morphemes. In his study of historical linguistics, Hock (1991) describes sound
change citing the regularity hypothesis, which was developed in the 1870s by a group of
linguists that are presently referred to as Neogrammarians, noting that this group created a lot
of attention, controversy and excitement with the claim that unlike all other linguistic change,
sound change is regular and operates without exceptions. Hock (1991: 34) defines sound

change as “... change of pronunciation which is not conditioned by non-phonetic factors”.
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Such change is said to take place at a particular time, in a particular speech community,

hence, it is regular.

Syntactic change refers to the changes that take place in the grammatical structure of a
language. A good example of such change is word order in sentences. For example, English
originally allowed both Subject Object Verb (SOV) and Subject Verb Object (SVO)
constructions (Fromkin and Rodman, 1993). Today, English only allows SVO constructions
as the conventional structure. According to Fromkin and Rodman (1993), syntactic change

may take centuries to be fully completed and it often has intermediate stages.

Lexical change refers to changes that take place to the lexicon of a language. The changes
include addition of new words and the loss of words. One of the commonest ways in which
new words are added into a language is compounding. This is the recombination of old words
to form new ones with new meanings. The other commonest way is derivation of new words
from other words through processes such as blending, back formation, acronym and clipping.
A language may also add new words to its lexicon through the process of linguistic

borrowing. This concept is explained further below under language maintenance.

Semantic change refers to changes that take place in the meaning system of a language. Some
of the most common causes of semantic change are scientific and social advancement. In this
regard, as a society advances scientifically and/ or socially, there comes a natural need for the

language(s) of the society to accommodate the advances; hence, changes are introduced in the
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language(s). Another cause of semantic change lies in the fact that languages permit speakers
to produce a virtual infinity of utterances using a very limited set of speech sounds with at
least some hope of being understood, although they simultaneously place a limit on the
meanings that can be conveyed without ambiguity (Hock, 1991). That means that an
unlimited number of utterances can be produced in a language using a limited number of

speech sounds. Hock (1991: 281) further notes that

It is apparently in order to compensate for this restriction that we permit a great deal of
‘sloppiness’ in meaning: The same phonetic expression is allowed to convey quite
different shades of meaning, or even completely unrelated meanings, provided that the
linguistic, social, and cultural contexts make it possible to recover something

approximating the intended meaning.

There are three instances of semantic change according to the literature. These are semantic
broadening, semantic narrowing and semantic shift. Semantic broadening is a type of change
whereby the meaning of a word becomes broader. The word means everything that it used to
mean and something else. For example, the Old English word dogge meant a specific type of
dog, but now it is used to refer to all members of the species carnis famililiaris (Fromkin and
Rodman, 1993). In other words, in semantic broadening, a word broadens in terms of the
contexts in which it is used. Semantic narrowing is a type of change whereby the meaning of
a word becomes narrower. The word stops to include a whole range of items and it is
specialised to one instance or a few instances of that range. A good example of this is the
word hound, which originally meant “dog”, but now refers to one particular type of animal
(Fromkin and Rodman, 1993). In other words, in semantic narrowing, a word becomes
narrower in terms of the contexts in which it is used. Semantic shift implies that the referent

of a word shifts from one element to another. Fromkin and Rodman, (1993) give the example
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of lust, which previously simply meant “pleasure” without any negative or sexual
connotations. Semantic shift happens more commonly through the process of linguistic

borrowing, which is elaborated in the next sub section.

2.4. Outcomes of language contact

As it has been noted already, the literature on contact linguistics presents different outcomes
of language contact depending on the degree and nature of the contact in which the languages
are involved and depending on the influence that languages exert on one another. This study
isolates three broad outcomes of language change as being relevant to explaining African
urban contact vernaculars: language maintenance, language shift, and the creation of new
contact languages on the basis of Winford’s (2002) explanation. Each one of these three

outcomes is explained below.

2.4.1. Language maintenance

Language maintenance refers to the preservation of a native language by a speech community
over generations. At first glance, this definition sounds to be contradictory of the concept of
language change. However, it is not in that preservation does not imply that the language of
the maintaining community remains intact. As already observed above, all living languages
change over time. Therefore, the language of the maintaining community changes, but it only
changes by small degrees. While changes occur in the language, the various subsystems of
the language (that is, the phonology, morphology, syntax, semantics and the core lexicon)
remain relatively intact (Winford, 2002). Winford identifies two different cases of language
maintenance, each one of which involves a different degree of influence on the lexicon and
structure of a group’s native language from the external language or languages that it comes

into contact with. These are discussed below.
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The first case of language maintenance is linguistic borrowing. According to Lehmann
(1992), borrowing is a process whereby speakers of one language introduce into their
language or speech variety elements of another language or speech variety. Thomason and
Kaufman (1988: 37) define borrowing as “the incorporation of foreign features into a group’s
language by speakers of that language”. One thing that comes across very clearly from these
two definitions is that linguistic borrowing involves more than one linguistic element or
feature. In this regard, it is important to note that the linguistic features that are borrowed
from one language to another differ from situation to situation both in terms of the number of

elements involved and the magnitude of the borrowing.

Linguists have argued that borrowing is a necessary phenomenon for the survival of
language. For instance, Appel and Muysken (1987) argue that it is hard to imagine a language
that has not borrowed from some other language, even though speakers of different languages
may not accept that their language has borrowed. One of the main reasons why speech
communities borrow is so that they can “... cope linguistically with a world that is always
changing”, although “changes in our world are neither necessary nor sufficient to bring about
changes in our language” (Keller, 1994: 5). In order for one to have clear understanding of
the borrowing that has taken place in a particular language, one would have to engage in a
process of etymology, which is the study of the history or origins of individual words.
However, this process is ‘easier’ in languages with written records than in languages without

such.
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Linguistic borrowing manifests at different levels: at the morphological level, where parts of
words are borrowed; at the phonological level, where sounds are borrowed; at the lexical
level, where whole words are borrowed; at the syntactic level, where syntactic features are
borrowed; and at the semantic level, where semantic elements are borrowed. The type of
borrowing and the extent of borrowing differ from one language contact situation to another.
However, such a division of linguistic borrowing can be, and it indeed is, cumbersome.
Therefore, it might be easier to simply categorise linguistic borrowing into two: lexical
borrowing and structural borrowing, although there is a thin line between the two categories

of borrowing as the two types of borrowing impact on one another.

Perhaps the most common and ‘most easily’ discernible kind of borrowing is lexical
borrowing. Lexical borrowing can be defined as the introduction of words or parts thereof
from one language in another language. In the literature, lexical borrowing is further
categorised in different ways by different scholars based on the nature of the borrowing.
Some borrowed words or parts thereof undergo certain changes when they are transferred

into another language, while others remain (relatively) intact.

Two examples are provided here. Appel and Muysken (1987) categorise lexical borrowing
into three: loanwords, loan blends and loan shifts, while Lehmann (1992) categorises lexical
borrowing into loanwords, loan shifts or loan translations or calques, and extensions. In the
latter categorisation, loanwords are lexical borrowings in which the sounds of the original
language are substituted by those of the borrowing language such that the borrowed words

mirror the phonemes of the foreign language. Loan shifts are lexical borrowings that
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reproduce the morphemes of a foreign language using native material. Extensions are lexical

borrowings that involve changes in meaning under the influence of a foreign language.

Such categorisations of lexical borrowing are important in that they help to distinguish
between the different processes that a language undergoes in as far as borrowing is
concerned. However, while in some instances it might be fairly easy to tell the different types
of lexical borrowing apart, in other cases, such an enterprise may not be straight forward. In
this regard, Lehmann (1992: 264) cautions that,

In order to understand borrowings of various types, we must know the degree of
command that speakers have of the languages in question; for the extent of
reproduction is often determined by the extent of control that speakers have acquired of

a second language, especially before conventions of borrowing have been established.

As pointed out above, apart from borrowing vocabulary, languages or speech varieties in
contact may also borrow structural features of other languages or speech varieties. These
could be morphological, phonological, or even syntactic. This type of borrowing is referred to
as grammatical or structural borrowing as it involves the incorporation of foreign rules from
one language or speech variety in another language or speech variety. Such change in a
language involves what is referred to as structural convergence, which occurs when the same
languages or speech varieties are spoken in close proximity (in the same area and mostly by
the same people) for a long time (Appel and Muysken, 1987)'. As the bilingual or

multilingual speakers mutually borrow language features, the different languages are made to

! The present research considers Chibrazi to be a manifestation of the structural convergence of Malawian
languages. However, the research does not explore this notion any further because that notion falls outside of the
scope of the present research.
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sound and appear similar. Language convergence creates what is referred to as a Sprachbund,
which is German for “language league”. Border areas and communities characterised by a
high degree of multilingualism are some of the best examples of situations in which structural

convergence takes place (Winford, 2002).

It is important to note that some borrowed words, parts thereof, or structural features undergo
certain changes when they are transferred into another language, although others may remain
(relatively) intact. Whenever a language borrows words, parts thereof or structural features
from another language, other linguistic elements may be acquired in order to accommodate
the new (that is, the borrowed) elements. For example, when foreign sounds occur in
borrowed words, they are generally modified in keeping with the sounds of the borrowing
language and the borrowing language also brings about morphological modification because
borrowings generally take on the patterns of native elements (Lehman, 1992). Borrowing can
also lead to new grammatical rules in the borrowing language. It is also important to note that
the word “borrowing” may appear to be misleading as it tends to suggest that the borrowing
language ‘returns’ the borrowed items at some point. However, this is not the case: linguistic
borrowing is permanent. Borrowed items are never ‘returned’ to the donor languages. Haugen

(1950) discusses this point in more detail.

Two things are important to note with regard to morphological, phonological or syntactic
borrowing, which can also be referred to as morphophonotactic borrowing. The first point is
that in some instances structural change may take place as part of semantic change, while in

other instances it may take place independent of semantic change. The second point is that
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this study only dwells on semantic change in its linguistic analysis and description of
Chibrazi. The study does not explore morphophonotactic change in Chibrazi. The study only
presents very minimal morphophonotactic analysis where it is unavoidable.
Morphophonotactic analysis of Chibrazi is deferred to other studies of the mixed language.
This is so because of limitations of space and because Chibrazi uses the syntactic structures
of other Malawian languages. In other words, it is the meaning system in Chibrazi that makes

it different from other Malawian languages.

The second case of language maintenance is code switching, which is a conversational
situation; in fact a conversational strategy, that “involves the alternative use of two “or more”
languages (or dialects) within the same stretch of speech, often within the same sentence”
(Winford, 1987: 13). In order for code switching to take place, there must be bilingualism or
multilingualism. The literature presents some controversy regarding the definition of these
two terms. The diversity ranges from Bloomfield (1933) who proposes that a person should
possess native-like control of two or more languages in order to qualify as a bilingual or
multilingual; to Macnamara (1969) who proposes that one should have second language skills
in one of the four language skills in order to qualify as a bilingual or a multilingual. Roughly
speaking though, bilingualism can be defined as the ability to speak and/or understand two
languages, while multilingualism can be defined as the ability to speak and/or understand

more than two languages.

People in bilingual and multilingual communities often find themselves in situations whereby
they have to choose to use one language or another or a combination of languages as dictated

by conditions in which the conversation that they are engaged in takes place. There are, in
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fact, two basic scenarios of bilingualism and multilingualism. The first one is at individual
level. That is, the people who come into contact possess two or more languages each. The
second one is at societal level. That is, the people who come into contact are of different
linguistic backgrounds because two or more languages are spoken in their community. Appel
and Muysken (1987: 2) refer to the former as individual bilingualism and the latter as societal

bilingualism.

In code switching situations, the choice of one code or another depends on the situation or
domain of speech because the codes tend to be used for naturally exclusive functions
(Winford, 2002). For example, while one code may be used in formal situations (like
delivering a public speech or conducting a job interview), another would be used in informal
situations (like chatting with a colleague or buying commodities at a market). A number of

theories have been developed to explain the concept of code switching.

One theory that is widely used to explain code switching is the Matrix Language Frame
Model that was developed by Myers-Scotton (Myers-Scotton, 1993a). According to the
model, code switching comprises two languages, one a matrix language (ML) and the other
an embedded language (EL). The matrix language is the more dominant language of the
languages involved in code switching. This might be identified as the first language of the
speaker or the language in which the morphemes or words are more frequently used in
speech. The language or language variety basically provides the grammatical framework of
the conversation. The embedded language is the less dominant language, which gets inserted

into the matrix language during conversation.
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Another theory that is used to explain code switching is the Communication Accommodation
Theory. This theory was developed by Howard Giles (Giles, Coupland and Coupland, 1991).
The theory seeks to explain the cognitive reasons for code switching and other speech
changes. According to the theory, a speaker seeks to either emphasise or minimise the social
differences between herself or himself and her or his interlocutor(s). It asserts that when
speakers seek approval in a social situation, they are likely to converge their speech with that
of their interlocutor(s); and diverge from the speech of their interlocutor(s) if they want to
emphasise social distance. Convergence implies ‘closing the social gap’ between or among
interlocutors, while divergence implies ‘widening the gap’. In another theory that is related to
Giles’, the Markedness Model, Myers-Scotton (1993a) posits that language users are rational,
and that they choose a code that clearly marks their rights and obligations, relative to their

interlocutor(s).

Another important concept that is related to code switching is code mixing. According to
Bokamba (1985: 3-4), the difference between code switching and code mixing is that the
former is the “embedding or mixing of words, phrases, and sentences from two codes within
the same speech event and across sentences; while the latter is the “embedding or mixing of
various linguistic units, i.e. morphemes, words, phrases and clauses from two distinct
grammatical systems or sub-systems within the same speech situation”. To a large extent, the
same points that have been explained about code switching are applicable to code mixing.
The only difference is that while code switching is inter-sentential, code mixing is intra
sentential. In other words, code switching takes place across sentences, while code mixing

takes place within sentences.
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2.4.2. Language shift
The second outcome of language contact is language shift. Language shift is a situation

whereby speakers of one language tend to stop using their own language in some or all
domains of communication and start to replace it with another (Winford, 2002; Wardaugh,
1986). In other words, language shift refers to a speech community’s partial or total
abandonment of their language in favour of another language. Mufwene (2006: 23) explains

the motivation behind language shift by saying that:

If particular populations shift from their traditional vernacular to other languages, it
must be because the alternatives appeal more to them or serve their communicative
interests “better”, for any number of social reasons, or because they find themselves in
situations where communication can be established (the most efficiently or faster) only

in the other language.

Unlike in language maintenance, where change occurs to a community’s language itself or
languages themselves, in language shift change occurs to the linguistic practices of a
community. In other words, while in language maintenance the change is more in the forms
of language or languages that a community speaks, in language shift the change is more about

the language or languages that a community chooses to communicate in.

Winford (2002) outlines two categories of language shift. In the first category, there are cases
involving immigrant or other minority groups that shift either partially or completely to the
language of the dominant majority, but carry over features of their first language into their
version of the target language. Sometimes the shifting group is eventually absorbed into the
target language community as a whole thereby becoming permanently established in the
language. In other cases, a minority group may preserve its first language for certain

functions, while acquiring the dominant language for other functions. The second category of
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language shift involves languages that are introduced into shifting communities through
invasion or colonisation. In this case, invaded or colonised groups are forced to abandon their
own languages or speech varieties and acquire the language of the invaders or colonisers.

Language shift can thus be perceived as a survival strategy for the shifting group.

The essence of language shift is that when languages or speech varieties come into contact,
especially where the languages or speech varieties have unequal socioeconomic statuses or
ethnolinguistic vitality, the contact may lead to one language or speech variety replacing
another. In the literature, the terms “superstrate” and “substrate” are used to describe the
socioeconomic statuses of languages or speech varieties in contact. The superstrate is the
language or language variety that is regarded to be superior in terms of socioeconomic status,
while the substrate is the language or language variety that is regarded to be subordinate in
terms of socioeconomic status. The replacement of one language or language variety with
another may occur either only in certain domains or functions of use or, in extreme cases, it
may occur in all domains or functions of use. The extreme case of language shift is language
death, the slow attrition and decay of the language previously used by the shifting group

(Crystal, 2000).

In closing this sub section, it is important to highlight one other concept that is found in the
literature on language change bearing in mind the fact that with the changing of language
comes the making of choices. That is, the concept is diglossia. Ferguson (1959: 336) defines

diglossia as:
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A relatively stable language situation in which, in addition to the primary dialects of the
language (which may include a standard or regional dialect), there is a very divergent, highly
codified (often grammatically more complex) superposed variety, the vehicle of a large and
respected body of written literature, either of an earlier period or in another speech
community, which is learned largely by formal education and is used for most written and
formal spoken purposes but is not used by any sector of the community for ordinary

conversation (Wardaugh (1986: 87).

In more straight forward terms, “diglossia is a situation in which two languages, one High
(H) and the other(s) Low (L), fulfill complementary functions in the community” (Winford,
2002: 26). The languages or language varieties belonging to these two categories are kept
apart based on the functions for which they are used, and each is viewed differently by the
people who are aware of both. Generally, the H variety has higher prestige, is more beautiful,
more logical and more expressive than the L variety, which shows a tendency to borrow

words from the H variety (Wardaugh, 1986).

This description shows that a diglossic situation exists in a society when the society has two
distinct codes that show clear functional separation. That is, one code is employed in one set
of circumstances, while the other is used in another set of circumstances. However, three
points need to be noted with regard to the issue of diglossia. Firstly, diglossia is not restricted
to two languages or language varieties: there could be more than two languages in certain
cases. That is why other scholars even talk about triglossia, where three languages are
concerned. Other scholars simply use the term heteroglossia to denote the fact that more than
two languages are involved. That might also mean that there could be other languages or

languages varieties between the H and the L.
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Secondly, some scholars may tend to suggest that talking about language in the sense of
diglossia implies that languages in multilingual contexts are ‘boxed’ and remain in certain
domains (see for example, Pennycook, 2010; Heller, 2007; and Makoni and Pennycook,
2007). This study does not subscribe to the perception of languages being ‘boxed’ and
remaining in certain domains. This study brings up the concept of diglossia to point out the
fact that bilingual and multilingual speakers make certain deliberate choices between and
among the languages within their linguistic repertoires during communication. And, their
choices are not random, but systematic on the basis of, among other things, the functions that

they intend for the languages to play in the course of interaction.

Thirdly, certain scholars may perceive the concept of diglossia as almost obsolete because it
appears to be rare in modern linguistics. However, the present research finds the concept to
be useful in explaining the language practices of bilingual and multilingual speakers who are
always increasing. The study particularly evokes the concept of diglossia in relation to
Rudwick’s (2005) exploration of the potential of isiTsotsi, a mixed variety that is spoken in
one South African township, as the Low variety in the township domain. The study believes
that this applies to other African urban contact vernaculars as well including the mixed
language under study. However, the exploration of diglossia with regard to Chibrazi is

deferred to other studies.

2.4.3. The creation of new contact languages

The third outcome of language contact is the creation of new contact languages. Winford
(2002: 18) observes that the creations of new contact languages “... involve such extreme

restructuring and/or such pervasive mixture of elements from more than one language that
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they cannot be considered cases of either maintenance or shift in the strict sense of those
terms”. The literature consulted in the present research presents an array of categorisation of
new contact languages that are created in contact situations. In this research, Winford’s
(2002) categorisation of new contact languages is used to harmonise the diversity in the
literature in this regard. Thus, new contact languages are categorised into three: pidgins,

Creoles and bilingual mixed languages.

In this review, Creole language or simply Creole is not discussed in detail because of the
similarity that between Creoles and pidgins. Suffice it to note that in some studies, the term is
used to refer to a language that has developed from a pidgin. In other words, in studies where
such is the case, a Creole is generally regarded as an advanced stage of a pidgin. Such being
the case, in the literature on contact induced languages, pidgins and Creoles are sometimes
placed on a continuum with pidgin on the one end and creole on the other. The term bilingual
mixed language is explained further below. At this stage, it is enough to state that a mixed
language is a language that arises through the fusion of usually two source languages,
normally though situations of thorough bilingualism (Meakins, 2013). It is also important to
point out the fact that a mixed language cannot be classified as belonging to any of its source

languages.

According to Winford (2003), while the word pidgin is a fairly recent term that is used to
describe outcomes of language contact, languages of such nature are quite old. Winford cites
the example of Mediterranean Lingua Franca, which is believed to have been in existence in
the middle ages from the Sixteenth Century as evidence of this. It is now generally accepted

in contact language literature that the term pidgin comes from the English word “business”.

45

© University of Pretoria



Chibrazi- Chimwemwe Kamanga

The use of this word in this sense is reflective of the most typical function of pidgins; that is,
business. The term was originally applied to Chinese Pidgin English, but it was later
generalised as a label for all contact varieties of this nature (Winford, 2003), as is the case

even at present.

The literature on pidgin and pidginisation presents various definitions of the term pidgin. A
few examples are provided here in order to capture the basic characteristics of the languages
of this nature. Holm (2000) defines a pidgin as a reduced language that results from extended
contact between groups of people with no language in common, which evolves when they
need some means of verbal communication, yet no group learns the native language of any
other group for social reasons that may include lack of trust or lack of close contact. For this
reason, a pidgin can be described as a lingua franca, a language that is used habitually by
people whose mother tongues are different in order to facilitate communication between them

(Wardaugh, 1992).

In his definition of the term pidgin, Winford (2003: 268) provides an idea about how pidgins
are actually developed by saying that “... pidgins are adult creations, involving processes of
learning and selective adaptation of linguistic resources that are reminiscent of those found in
adult second language acquisition”. The process of the creation of pidgins itself,
pidginisation, can be defined as a complex process of sociolinguistic change comprising
reduction in inner form, with convergence, in the context of restriction in use (Hymes, 1971,

cited by Wardaugh, 1992).
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There are two common scenarios in which new contact languages are created (Sebba, 1997).
Some new contact languages are created in contact situations whereby the people involved do
not share a common language, while other new contact languages are created in situations
whereby the people involved share at least one common language. On the African continent,
the creation of new contact languages has been most obvious in urban centers that have
developed as a result of migration and industrialisation both of which are closely intertwined
with colonisation. Thus, the new contact languages that have developed in these centers are
generally referred to as urban languages. Generally speaking, in terms of the two scenarios in
which new contact languages are created, African urban languages are instances of the latter
scenario. The speech communities of the languages fall under the category of communities
characterised by a high degree of both individual and societal bilingualism and

multilingualism.

Beck (2010: 17) observes that there are two types of African urban languages:

From a historical perspective, we need to at least roughly distinguish two sets of urban
languages, distinguished by their historical origins: urban languages whose origins were
related to the importance of cities in trade networks predating, to varying degrees,
European colonial rule, which began around 1880; and urban languages whose emergence
can be traced to the development of an autonomous African modernity against the
backdrop of the conflicting priorities of local, colonial and postcolonial-global interests.
While the second phase began with colonial times, its heyday was during the postcolonial
urbanization processes of the past 40 years. Within that phase, two types of urban
languages need to be distinguished: those that are associated with slang and youth

languages, and those that are not.
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Those African urban languages that are associated with slang and youth languages are
referred to as new urban languages, while those African urban languages that are not
associated with slang and youth languages are referred to as old urban languages (Beck,
2010). The present research is concerned with the former rather than the latter, even though it
does not make any attempt to follow the approach of distinguishing the two. It is also
important to note that there are possibilities of overlaps between the two types of urban

language in the present research.

Looking at the nature of the three types of new contact languages presented above, the
present research proposes that the African urban languages that are associated with slang and
youth languages generally fall within the category of bilingual mixed languages. The basis
for classifying the languages in this manner is the fact that the languages are made up of a
mixture of elements from different languages. However, the more appropriate term for
African urban languages that are associated with slang and youth languages would be
multilingual mixed languages because most of the languages combine elements from more

than two languages.

Generally, one of the main sources of African urban languages that are associated with slang
and youth languages is linguistic borrowing. In particular, lexical borrowing is probably the
most common process through which the vocabularies of the languages are innovated. The
languages from which the vocabularies and other structural elements are borrowed represent

the sum totals of the languages in the contacts that lead to their emergence and development.
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However, it should be pointed out that normally, linguistic borrowing occurs between two
existing languages. In that case, one existing language borrows linguistic elements from
another existing language. As Hudson (1980; cited by Msimang, 1987) observes, in
borrowing, words are transferred from a foreign language into a pre-existing native language.
However, in the other instance, which is the case in African mixed languages, while linguistic
elements are borrowed from existing languages, instead of the borrowed items being
incorporated into an existing language; they are rather incorporated into an emerging
language. For example, Msimang (1987) observes that Tsotsitaal does not have such a pre-
existing native language on the basis of Hudson’s observation. This situation is prevalent in
all African urban languages that are associated with slang and youth languages that have been
cited in this research. This might be part of the rationale behind labeling these languages as

not fitting into theories of language change.

However, African urban languages that are associated with slang and youth languages
manifest traits of the other two outcomes of language contact; that is, language maintenance
and language shift as well. In terms of language shift, African urban languages that are
associated with slang and youth languages can be said to represent a unique kind of language
shift that has manifested in two phases. In the first phase, Africans shifted from their
indigenous languages to colonial languages. In the second phase, Africans are shifting from
the colonial languages that they adopted back to their indigenous languages. The difference
between the indigenous languages of the two phases is that while the former are “pure’, the
latter are mixed in accordance with the changes that have taken place within the linguistic
landscape on the basis of language contact. The fact that the African urban languages that are
associated with slang and youth languages are built on the grammars of indigenous languages

can be seen as maintenance of the indigenous languages, though in a different form.
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It is important to note that “the birth of a language (variety) can be declared only
retrospectively, when its separate existence (determined by what Claudenson, 1992 identifies
as “autonomization” and “normalization” of the system) is recognised relative to its proto-
variety and/ or other related ones” (Mufwene, 2006: 4). Therefore, it is not surprising that the
genesis of languages is a controversial topic that cannot easily be settled among scholars. The
controversy is even more pronounced with regard to African urban contact vernaculars
because the mixed languages do not enjoy the same statuses as the conventional languages.
For instance, they are not attached to any particular ethnic group. And, they either do not
have written traditions or their written traditions are not deep seated, but only emerging. The
urban contact vernacular language of Malawi is one good case in point in this regard. In order
to appreciate it as an emerging language, it has to be compared to other languages such as
Chichewa, Chitonga and Chitumbuka. In addition to that, the mixed language is not attached

to any particular ethnic group of the country. And, it does not have a written tradition.

It is equally not surprising that African urban contact vernaculars are interpreted in various
ways on the basis of the language mixture that they manifest. For instance, one interesting
school of thought holds African urban contact vernaculars as code switching or code mixing.
In this regard, one language is perceived as the matrix language, while another language or
other languages as the embedded language(s). These are the languages that Mufwene calls the
proto-varieties. However, with respect to code switching and code mixing, the literature (see
for example, Msimang, 1987) raises the question of whether African urban contact
vernaculars are manifestations of one or the other. Different scholars answer this question in
different ways. For example, in his examination of South Africa’s Tsotsitaal, Msimang
(1987) concludes that the language might be more akin to code mixing than code switching.

He notes however, that it is not precisely that. Looking at the concepts of code switching and
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code mixing, one can see how the complexity of placing African urban contact vernaculars
within the realm of language change arises. The concepts typically apply to already existing

languages and not new languages.

It can be seen that language maintenance is about changes that take place to the forms of
languages, while language shift is about changes that take place to the language practices of
speakers of particular languages. It is important to note that in as far as this research is
concerned; urban contact vernacular languages are instances of language maintenance by
virtue of utilising the grammatical structures of existing traditional languages. However, what
make the urban contact vernaculars different from the languages that supply them with the
grammatical structures are their lexicons; which heavily rely on borrowing from other
existing languages. In fact, borrowing is the basis of the vocabularies of urban contact
vernaculars. It is borrowing that makes the urban contact vernacular languages look different
from the traditional language. Thus, as people move away from the original languages to the
urban contact vernacular languages in their daily linguistic behaviour, they tend to appear as
if they are shifting from their original languages. That is how the urban contact vernaculars
are linked to language shift. That is essentially how the urban contact vernaculars come to be

perceived as new contact languages.

Therefore, Chibrazi is a manifestation of language maintenance by virtue of using the
traditional Malawian ethnic languages as its grammatical structures. Apart from that,
Chibrazi is a manifestation of language shift by virtue of the diglossic relationship that exists
between it on the one hand, and the traditional Malawian ethnic languages on the other hand.

However, Chibrazi is essentially an emerging new urban contact vernacular language by
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virtue of being a unique way of encoding meaning using a body of vocabulary that is created
using different language manipulation process, which is different from the lexicons of the

traditional Malawian ethnic languages.

2.5. The term urban contact vernacular

Divergence abounds in the literature on African urban languages that are associated with
slang and youth languages in terms of terminology. Different scholars refer to the mixed
languages using different terms based on the attributes of the mixed languages that they
emphasise on in their studies of the mixed languages. Some of the prevailing terminology is
provided in chapter nine in the course of presenting examples of the mixed languages. The
terminology that is commonly used includes the following: hybrid language, mixed language,
youth language, urban language, code switching, code mixing, slang, jargon, argot, street

language, anti-language and pidgin.

However, it is important to note that African urban languages that are associated with slang
and youth languages are so agile, dynamic and versatile in nature that none of the terms
provided here suffices to explicate the mixed languages succinctly in isolation. For this
reason, the present research does not confine the mixed languages to any one of these
interpretations in particular. The study presents the mixed languages as linguistic entities that
cut across the various interpretations provided. The present research considers the different
terms that are used to denote the mixed languages as representing integral and closely

interrelated elements or components of the mixed languages.

52

© University of Pretoria



Chibrazi- Chimwemwe Kamanga

In order to harmonise this diversity and to ensure that as many attributes of the African urban
languages that are associated with slang and youth languages as possible are catered for, the
present research refers to these languages as urban contact vernaculars. The term urban
contact vernacular is adapted from Mark Sebba’s typology of pidgins and Creoles (Sebba,
1997)2. According to Sebba’s discussion, an urban contact vernacular can be defined as a
type of language that seems to evolve in a particular type of urban setting, where large scale
migration from the countryside to urban areas creates poor communities that are linguistically
and sometimes ethnically diverse from the mainstream communities (Sebba, 1997). The
African mixed languages that are highlighted in this research largely fit into Mark Sebba’s

description, although they are not perceived as pidgins in this research.

This term is chosen because it encompasses a substantial combination of the basic attributes
of the mixed languages. Firstly, the word urban brings to the fore the fact that the mixed
languages emerge in urban settings, although their existence is not restricted to urban
settings. As time passes, and as the mixed languages develop, they spread beyond the rural-
urban divide. There is general agreement in the literature that urban contact vernaculars of
Africa have their origins in language contact within urban centers that have developed as a

result of migration, industrialisation and urbanisation.

% Different scholars who study pidgins have come up with typologies of pidgins and other new contact
languages. These typologies are based on the social contexts of the languages’ origins or use rather than on
linguistic factors (see for example, Sebba, 1997; and Arends, Muysken and Smith, 1995). That is to say that the
languages are classified according to the circumstances in which they first came into being. In some cases, the
pidgins are classified according to how they came to be widely spoken. According to Sebba’s typology, there
are seven types of pidgin: military and police pidgins; seafaring and trade pidgins; plantation pidgins; mine and
construction pidgins; immigrant pidgins; tourist pidgins; and urban contact vernaculars. It is important to note
that there are a lot of overlaps among the different types of pidgin. Hence, one pidgin may be classified in more

than one way depending on the nuances that are present in it.
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Secondly, the word contact captures the fact that the mixed languages are born in what are
referred to as language contact situations. The literature on the mixed languages explains how
the various speech communities of the countries where the mixed languages have developed
come together in urban settings thereby creating an environment that is conducive for the

development of the urban contact vernaculars.

Finally, the word vernacular shows that these mixed languages are local or indigenous.
Therefore, in adapting Sebba’s (1997) definition of the term urban contact vernacular,
African urban contact vernaculars can be defined as new contact languages that have evolved
in African urban settings among communities that are linguistically and sometimes ethnically

diverse as a result of large scale migration from the countryside to the urban areas.

There are a lot of mixed languages or language varieties that are spoken within Africa, which
fit this definition of the term urban contact vernacular. On the basis of that, this research
refers to the mixed languages as African urban contact vernaculars, although they represent
different kinds of social, political, economic and other language contact dynamics. That is to
say that these mixed languages are very similar to one another in terms of certain features.
However, it is important to reiterate the fact that individual scholars who have studied these
mixed languages use different terminology to refer to the different mixed languages as it can
be seen below. In chapter eight, this study highlights a number of such mixed languages as
they appear in such studies. In so doing, this research demonstrates that there are certain
characteristics that Chibrazi shares with other African urban contact vernaculars. That is to

say that this research presents some of the common features of the mixed languages.
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The nature of African urban contact vernaculars is summed up by Kiessling and Mous (2004)
who provide a general analysis of the mixed languages in a paper entitled Urban youth
languages in Africa wherein they are referred to as African urban youth languages. The paper
notes in particular the following African urban centers: Abidjan, Nairobi, Johannesburg,
Kinshasa-Brazzaville and Yaoundé. The paper analyses a number of mixed languages
including Sheng, Tsotsitaal, Camfranglais and Dakar Wolof. It opens by observing that in
several urban centers of Africa, the youth are continually creating their own language in order
to set themselves apart from the older generation. Kiessling and Mous, 2004 posit that these
urban youth languages have much in common, both in function and in the linguistic strategies

that their speakers employ to create them and in the process of communication.

2.6. Language change in Malawi

There are some studies that have been conducted on language change in Malawi and that are
thus related to the present research. Most of these studies appear in dissertations of students
of the Chancellor College constituency of the University of Malawi. The present research
categorises these studies into three. The first category includes studies on language change in
Chichewa. Manyungwa (2009) and Mwanyatimu (1997) are chosen to represent this category
of studies. These studies are focused on the nature of the lexical and semantic change that has
taken place in Chichewa as a result of linguistic borrowing. The studies are premised on the
general proposition in sociolinguistics that in any contact situation one language tends to
have sociopolitical dominance over the other and that linguistic borrowing tends to flow from

the more dominant language to the less dominant one.
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In these studies, it is demonstrated that in the course of this change, Chichewa, which is the
recipient language, is not a passive participant in the process of borrowing. The borrowing
language makes various modifications to the loan words to make them fit the grammatical
structure as well as the cultural requirements of the recipient language. Such modifications
result in a number of changes. For example, some words assume new grammatical categories,
others new meanings and yet others new usage. The changes that are highlighted in these
studies have also taken place in other Malawian languages including Chitonga and

Chitumbuka.

To further exemplify this category of studies, Manyungwa (2009) looks at semantic changes
in Chichewa focusing on the influence of social and political developments of the country.
The study examines lexical expansion and semantic change that have occurred mainly
through borrowing in Chichewa with special reference to the influence of social and political
developments in the country. The study notes that Chichewa has borrowed extensively from
foreign languages in order to incorporate concepts pertaining to particular social or political
developments and that through the same process; the language has lost or extended the
conceptual meanings of certain words. Thus, Chichewa has changed in order to meet the
needs of the society. The study identifies one of the most outstanding changes that have taken
place in Malawi; the change from a one party dictatorship to a multiparty democracy. Along
with this major change came a lot of changes in the general landscape of the country.
Language is one avenue through which the change has been embraced; and because

Chichewa is the national language it is a good embodiment of that change.
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The second category of studies on language change in Malawi is labeled as studies on
language change in the Chichewa of Chancellor College. Studies in this category include
Chapita (2009), Tchesa (2009), Nawata (2000), Jalasi (1999) Kamowa (1994) and Lekera
(1994). These studies look at the Chichewa of Chancellor College as one dialect or variety of
Chichewa in the sense of language variation. Some of these studies focus on the
sociolinguistics of the language variety (for example, Lekera, 1994), while others focus on
the lexical and semantic change of the variety (for example, Jalasi, 1999). The focus of
Jalasi’s study is on the changes that have taken place in the meanings of some words in

Chichewa among Chancellor College students as applicable at the time of the research.

Other studies explore the linguistic processes through which the change in the Chichewa of
Chancellor College manifests. For example, Kamowa (1994) looks at the lexical changes that
have taken place in the Chichewa of the Chancellor College speech community thereby
making it different from the original dialects of the language. The study observes that most of
the lexical changes in Chancellor College ChicheWwa have resulted from cultural,
phonological, semantic and morphological borrowing, especially from English. However,
most of these borrowed lexemes have been vernacularised. The study notes that as a result of
the lexical changes that have taken place in Chichewa, the ‘new dialect’ is incomprehensible

to speakers of other dialects of Chichewa, including former students of the college.

Tchesa (2009) investigates semantic and lexical changes in Chancellor College Chichewa by
elaborating the processes through which the language is actually produced. Some of the
processes that Tchesa explores are metaphoric extension, semantic broadening, semantic

narrowing, semantic shift, vernacularisation, and pejoration. Tchesa points out that these
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changes have resulted from cultural, phonological, semantic and morphological borrowing,
especially from English. Further than that, Tchesa (2009) identifies age, sex, social position
or social rank, and social networks to which members belong as some of the factors that steer

the change in Chancellor College Chichewa.

Nawata (2000) focuses on some of the sources of the words that constitute Chancellor
College Chichewa holding that borrowing from Chichewa and English are the major sources
of new words for the Chancellor College student vocabulary. Apart from borrowing, Nawata
identifies the following processes as sources of the vocabulary: clipping, de-initialisation and
de-acronyming, blending, compounding, reduplication, semantic extension, semantic
broadening and conversion. The study also includes bicodal expressions, idiomatic
expressions, words with historical or political significance, words originating from Malawian

traditional practices and rituals, and onomatopoeic words as other sources of the vocabulary.

The third category of studies on language change in Malawi comprises one paper entitled

“Language and societal attitudes: A study of Malawi’s ‘new language’”, which was written
by Moto (2001). This study asserts that there is a ‘new language’ that has emerged in the
country. In making this assertion, Moto makes reference to three of the studies cited above;
that is Jalasi (1999), Kamowa (1994) and Lekera (1994). The paper describes the ‘new
language’ in terms of a number of aspects. For instance, it briefly explores the origins of the
‘new language’, its spread and its survival. It also presents a discussion of some samples of
the ‘new language’. The paper describes the ‘new language’ as being “made up of words that

are newly coined from Malawian indigenous languages and a vernacularisation of the words

of some foreign languages” (Moto, 2001: 320). In terms of function, Moto says that the ‘new
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language’ is used as an instrument for establishing a social bond and identity. He regards the
‘new language’ as a mirror of contemporary societal activities and attitudes, and as a

manifestation of language change.

Moto’s paper demonstrates that this ‘new language’ has spread widely across the Malawian
society. To illustrate that point, Moto (2001: 320) observes that, “Listening to Malawian
popular music and listening to the speeches of boys and girls, young men and women and
sometimes older men and women in Malawi today, one is soon struck by the fact that the
speeches contain words, phrases and sometimes whole sentences which sound like a foreign
language.” Moto further observes that, “Even going through the columns of some newspapers
and magazines, one soon discovers that there is a ‘new language’ that has gained currency.
The ‘new language’ has even broken into the creative arts.” Moto (2001: 340) even suggests
that this ‘new language’ may not die like other similar languages that have sprung up in the

country among different groups over time.

It is what Chapita (2009), Tchesa (2009), Nawata (2000), Jalasi (1999), Kamowa (1994) and Lekera
(1994) refer to as the Chichewa of Chancellor College that the present research refers to as
Chibrazi, the urban contact vernacular language of Malawi. By extension of that, what Moto
(2001) refers to as Malawi’s ‘new language’ is what the present research refers to as
Chibrazi, the urban contact vernacular language of Malawi. In fact, some of the changes that

are cited by Manyungwa (2009) also form part of the urban contact vernacular.
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The studies cited in this sub section indirectly suggest that education is perhaps one of the
most important factors that have influenced (and continue to do so) language change in
general, and the development of the mixed language under study, in particular. It is important
to note however, that although the studies focus on Chancellor College language change, on
the one hand, and the mixed language under study, on the other, the changes described in
these studies are not restricted to educational institutions or Chancellor College per se.

Rather, Chancellor College is only one case that these studies have isolated.

As already pointed out in the opening chapter, this mixed language is also present in all other
constituent colleges of the University of Malawi as well as other universities of the country
and other institutions of higher learning in the country. The mixed language is also rampant at
so many primary and secondary schools across the country. Moto (2001) acknowledges the
widespread nature of the ‘new language’ in educational institutions of Zomba. It is thus safe
to conclude that the ‘new language’ is not restricted to Chancellor College. Similarly, the
case study that was conducted as part of the present research is located in one educational
institution in Northern Malawi. It is also for the same reason that the origins of the mixed
language under study are mostly explored from the point of view of education among the

many other factors that are important in its development.

There are two very important points that can be drawn from the studies on language change
in Malawi with regard to the mixed language under study in the present research. The studies
highlight the two schools of thought that exist in as far as the mixed language under study is
concerned. Firstly, the mixed language can be considered to be the manifestation of language

change in Chichewa as is the case in the studies that are categorised as dealing with the
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change in the Chichewa of Chancellor College. This might be so because Chichewa is the
main language through which the mixed language has manifested by virtue of the language
being the most widely spoken in the country. On the basis of that, for a long time, Chichewa
has been the main grammatical base of the mixed language. However, Chichewa is not the
only language through which Chibrazi has manifested and it is not the only grammatical base
that is used in this mixed language. Chibrazi has manifested through other Malawian

languages as well, and other Malawian languages are also used as its grammatical bases.

Two examples of languages that are used as grammatical bases for Chibrazi other than
Chichewa are presented in this research. These are Chitonga and Chitumbuka. Considering
that Chibrazi uses any of the Malawian languages as its grammatical structure, it is plausible
to suggest that if Chibrazi is to be considered as a variety, it should rather be considered as a
variety of Malawian languages in general rather than a variety of Chichewa alone. In this
regard, Chibrazi might, to some extent, be considered to be a convergence of Malawian
languages in as far as language change in the country is concerned. However, this idea is not

explored any further as it is outside of the scope of the present study.

Secondly, the mixed language can be considered to be a new language that has emerged over
the years of contact among people of different ethnic groups in Malawi and between the
people of Malawi and the people from outside the country. This has also influenced contact
among the languages involved. The present research subscribes to this school of thought. In
light of this subscription, the present research considers what Moto calls Malawi’s ‘new
language’ and what Chapita, Jalasi, Kamowa, Lekera, Nawata and Tchesa refer to as the

Chichewa of Chancellor College to be essentially the same as the mixed language under
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study in the present research; that is, Chibrazi, the urban contact vernacular language of

Malawi.

The present study is distinguished from the studies that are cited in this section in two main
ways. Firstly, it differs from the studies of Chapita, Kamowa, Jalasi, Lekera, Nawata and
Tchesa. In the present study, just as in Moto’s study, Chibrazi is treated not as a phenomenon
exclusive to an isolated place or institution (for example, Chancellor College, like in the other
studies), but as a mixed language that is spoken in the whole country. The second difference
lies in the focus of study. While these previous studies explore specific aspects of the urban
contact vernacular language of Malawi, the present study analyses the mixed language in a
broader sense. The present study investigates Chibrazi in a more holistic manner as it

explores more aspects of the mixed language than the previous studies.

Moto’s study is fairly broad, but the present study adds detail to what has been explored and
it investigates more aspects of the mixed language than in Moto’s study. In addition to that,
while the case study part of this research is based on one institution, like those of Chapita,
Kamowa, Lekera, Jalasi, Nawata and Tchesa, it targets not only learners, but all members of
the institution: learners as well as staff of the various sections of the chosen institution.
Therefore, the present research adds to the studies that have been conducted on the language

profile of Malawi in this regard in terms of both scope and depth.
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2.7. Definition of terms used in the description of language manipulation

processes

It has been pointed out in the introduction to this chapter that while mixed languages like the
one under study in the present research fall within the broad realm of historical and
comparative linguistics or genetic linguistics, they do not neatly fit into any specific theory of
language change. Further to that, it has been mentioned that in the absence of a “universally
accepted’ theory, this research draws on a number of approaches within the broad realm of
historical and comparative linguistics or genetic linguistics in order to establish a theoretical
framework in which to describe the language phenomenon under study. In other words, this
research adapts its theoretical framework from a number of approaches that are briefly
explained in sections 2.2 to 2.4 above. This section provides the working definitions of terms
that are used in the present research in order to describe different language manipulation

processes that are used in the creation of the lexicon of Chibrazi.

Some of the terms that are applied in describing the strategies that are used in creating the
lexicon of Chibrazi in the present research are similar to the terms that are applied by scholars
that are cited in the literature that was reviewed in this study. However, there are some
instances where the descriptions of the processes in the literature cited and the descriptions
that were employed in the present research coincide. There are also other cases where the
terms that are used in the literature do not neatly fit the processes that are used in the creation
of the lexicon of Chibrazi. All in all, the terms that were adopted from the literature were not
adequate to describe all the processes that are employed in the creation of the lexicon of

Chibrazi.
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In cases where there were differences between the terminology in the literature and the
processes used in the creation of Chibrazi, the terminology that is used in the literature was
adapted to suit the descriptions employed in the creation of the lexicon of Chibrazi. In cases
where the terminology in the literature was inadequate to capture the descriptions employed
in the creation of the lexicon of Chibrazi, additional terms were coined in this research to
describe the other processes through which the lexicon of Chibrazi is created. This was done
in order to ensure that there is clarity in the descriptions of the strategies in line with the
examples provided. In some cases, the application of the terminology that is used in the
literature in the context of the Chibrazi examples that are presented in this research proved to
be problematic. This is another justification for the adjustments that were made in this

research.

The first term to be explained in terms of its application in the present research is lexical
borrowing. Lexical borrowing is probably the most common strategy through which the
vocabulary of Chibrazi is created. In as far as Chibrazi is concerned; lexical borrowing refers
to the process of taking words or parts thereof from other existing languages into Chibrazi.
Some of the most common foreign languages from which Chibrazi derives its vocabulary are
English, French, German, Portuguese, and the languages of neighbouring countries like
Chibemba from Zambia, Chishona from Zimbabwe, Portuguese from Mozambique,
Kiswahili from Tanzania and the languages of South Africa that include isiZulu, isiXhosa,

Sesotho and Setswana.

The languages from which Chibrazi draws its lexical items are collectively referred to as

source languages or donor languages. The languages that Chibrazi depends on for its
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grammatical structure are referred to as its grammatical bases. Generally, aspects of the
mixed language like morphology, phonology and syntax are taken from the grammatical
bases. Therefore, Chibrazi can be said to have different dialects on the basis of grammatical
structure. Three of the dialects that are exemplified in this research are Chichewa Chibrazi,
Chitonga Chibrazi, and Chitumbuka Chibrazi. These can also be called Chibrazi cha
Chichewa, Chibrazi cha Chitonga, and Chibrazi cha Chitumbuka respectively. By virtue of
using these Malawian languages as its grammatical bases, Chibrazi adopts the Bantu
syntactic structure, which the Malawian languages use. As Miti (2006) points out, in Bantu
languages, all the six logically possible types of word order patterns of the Subject (S), the
Object (O) and the Verb (V) are found. The six word order patterns are SVO, SOV, VSO,

VOS, OVS and OSV.

English and French enter Chibrazi mainly because they are taught in school. The other donor
languages are brought into the mixed language mainly through travel of other people into the
country and of Malawians themselves into the countries of the respective languages. As such,
the array of the foreign donor languages of Chibrazi has come to represent the languages that

Malawians have been in contact with through the years and continue to do so.

There are two points about the use of the term borrowing that need to be raised in respect to
Chibrazi. The first point is raised by Msimang (1987) in his description of Tsotsitaal, but it
also has a bearing on Chibrazi. The point is that while Chibrazi contains a lot of elements that
are imported or transferred from other languages, it is not all of them that ordinarily qualify
as instances of borrowing in the strict sense of the word as it is used in the literature. This

observation is relevant on the basis of two issues.
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Firstly, the use of the word borrowing presupposes the preexistence of Chibrazi since “in
borrowing, words are transferred from a foreign language to a pre-existing native language”
(Msimang, 1987: 83, citing Hudson, 1980: 65). However, Chibrazi is not a pre-existing
language; rather, it is a fairly new mixed language, although it is local to Malawi. “Secondly,
in borrowing, the meaning of items and concepts borrowed from a foreign language is usually
kept” (Msimang, 1987: 83). This is unlike the common practice in Chibrazi whereby words
undergo different processes of semantic change when they are transferred from other
languages. This is demonstrated in a lot of the examples that are provided in this thesis. The
majority of the examples demonstrate that at the heart of lexical borrowing in Chibrazi, there

is the borrowing of semantic or pragmatic features from other languages.

The second point to be raised about the use of the term borrowing has to do with the
categorisation of the various words that the process produces. The present research
endevoured to undertake the kind of classification of borrowed items that is found in the
literature (for example, Appel and Muysken, 1987, who categorise borrowing into loanwords,
loan blends and loan shifts) for Chibrazi borrowed vocabulary. However, the enterprise

proved to be problematic. This enterprise only succeeded in introducing more confusion.

In order to minimise the confusion that is brought about by the employment of the concept of
borrowing, in the present research, borrowing is looked at from the point of view of semantic
change, which is also called semantic manipulation. Semantic change or semantic
manipulation refers to a process whereby the relationships between concepts and their
referents are manipulated such that the meanings of words or expressions are either

maintained or changed. That is to say that Chibrazi utilises a number of semantic
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manipulation processes wherein the relationships between words that represent concepts and
their referents in one language are manipulated in order to produce new lexical items in the
mixed language. These processes are generally referred to as semantic change, a process

through which words with fixed meanings evolve to other meanings.

Therefore, borrowed items are categorised into four types in this study. Semantic
maintenance is a category that comprises borrowed items whose meanings are maintained in
Chibrazi. This category is different from all other categories because it does not involve any
change in meaning. Semantic shift is a category of borrowed items whose meanings show a
shift of a referent from one referent to another. Semantic extension or semantic broadening is
a category of borrowed items wherein meaning becomes broader. Semantic narrowing is a

category of borrowed items whose meanings become narrower.

There are two basic instances of semantic shift. In the first instance, a word that was used to
refer to one concept at some point in one language is used to refer to another concept at
another point within the language. In the second instance, a word that is or was used to refer
to one concept in one language is transferred into another language where it is used to refer to
a different concept. While this distinction between the two types of semantic shift sounds
simple, it is rather complicated in as far as Chibrazi is concerned because of the proximity
between Chibrazi and other languages that serve as its grammatical bases and sources of
lexical items. Even though Chibrazi and its grammatical bases are different linguistic entities,

there is a lot of commonality between Chibrazi on the one hand and the grammatical bases on
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the other. Such being the case, one might be tempted to interpret the shift to be within the

grammatical bases rather than being between a grammatical base and Chibrazi.

In order to make matters less confusing with regard to Chibrazi, there are three types of
semantic shift. The first type of semantic shift is the one whereby a word that was used to
refer to one concept at some point in Chibrazi is used to refer to another concept at another
point within Chibrazi. The second type of semantic shift in Chibrazi happens when a word
that is or was used to refer to one concept in one Malawian language is transferred into
Chibrazi where it is used to refer to another concept. The third type of semantic shift in
Chibrazi happens when a word that is or was used to refer to one concept in a non Malawian

language is transferred into Chibrazi where it is used to refer to another concept.

Ullman, (1951, cited by Shindo, 2009), states that the causes of semantic change lie in a
diverse range of factors in cognition, culture and society, although this study considers
cognition as encompassing the other two. According to Hock (1991), the basis of semantic
change is metaphor. In metaphor, a given item can be used “... to refer to some new meaning
by implicitly or explicitly claiming a semantic relationship or similarity between its
established and its intended new meaning” (Hock, 1991: 285). Therefore, metaphor is one
concept that probably most succinctly mirrors the creativity of the human mind when it
comes to language change in general, African urban contact vernaculars in particular, and

more specifically, Chibrazi.
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The present research contends that the semantic manipulation processes that are used in the
creation of Chibrazi fall under one main cognition or conceptualisation processes that can be
termed as metaphoric manipulation. Following from that, the present research proposes that
the products of metaphoric manipulation can be analysed using Lackoff’s (1993)
contemporary theory of metaphor. In other words, Lackoff’s (1993) contemporary theory of
metaphor, which was developed based on work that was done by Reddy (1997), helps to
explain how the said creativity of the human mind works. However, it is important to note
that the present study only employs this approach for one example just to illustrate how that
kind of analysis works. It does not analyse all the other examples of Chibrazi that are

presented in this research in this manner.

In order to get a clear picture of the semantic manipulations that take place in Chibrazi, it is
important to look at the notion concept before proceeding. According to Jackendoff (1990), a
concept is concerned with the resources that make possible human knowledge and experience
of the world. The word concept is used to refer to a mental representation that can serve as
the meaning of an expression; or a mental representation of something that exists in
someone’s mind or in the real world. A concept can be a representation of an object, a
thought or an idea. Due to its creative nature, human language permits the invocation of a

large variety of concepts through the production and comprehension of utterances®.

% In this light, communication is regarded as the placing of sentences in correspondence with concepts on the
basis of the lexical items and the structures of utterances. For that reason, the meanings of utterances depend on
the manner in which words are combined in linguistic constructions. The literature on language and meaning
(see Partee, 2004; Gauker, 2003; Fromkin, 2000; Kearns, 2000; Jackobson, 1996; Lyons, 1995; Jackendoff,
1990; Levelt, 1989; Baldinger, 1980; and Linsky, 1972 for detailed discussions of how meaning is constructed
in language).
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Lackoff’s contemporary theory of metaphor makes two broad assertions about metaphor.
Firstly, the theory states that metaphor is a major and indispensable part of people’s ordinary,
conventional way of contemplating the world. Secondly, the theory states that people’s
everyday behaviour reflects their metaphorical understanding of experience. In support of
these assertions, Ortony (1979) emphasises that knowledge of reality is a result of going

beyond the information that is given no matter how it comes about.

In the contemporary theory of metaphor, metaphor is viewed as a cross domain mapping in
the conceptual system; that is, the mapping of one domain onto another. In other words,
metaphor is about thinking of one entity in terms of another entity. Thus, Barcelona (2000:4,
cited by Riener, 2001) defines metaphor as “the cognitive mechanism whereby one
experiential domain is partially “mapped”, i.e. projected onto a different experiential domain
so that the second domain is partially understood in terms of the first one”. Semantic change,

like the semantic change that manifests in Chibrazi, thrives on such cross domain mapping.

Lackoff (1989, 1983) gives the example of the mental domain of LOVE, which can be
conceptualised in terms of the mental domain of A JOURNEY or TRAVELING. In other
words, properties of the concept JOURNEY or TRAVELING are used to understand the
concept LOVE. To put this differently, at the conceptual level, LOVE is likened to A
JOURNEY or TRAVELING. “It is this likening of LOVE to A JOURNEY or TRAVELING
that makes it possible for people to talk about different experiences in love using statements
like “Let’s go our separate ways”, “Look how far we have come”, and “We are at the

crossroads”” (Kamanga, 2008, citing Lakoff, 1989, 1983), just to mention a few.
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These are examples of linguistic metaphor, which are motivated by conceptual metaphors and
are the realisations that appear in everyday written and spoken forms (Kamanga, 2008, citing
Bailey, 2003). The examples demonstrate the fact that human beings are able to create
linguistic metaphor using conceptual metaphor. Linguistic metaphor refers to cross domain
mapping at the level of speech, while conceptual metaphor refers to cross domain mapping at
the level of the thought process or thinking. Conceptual metaphors are super-ordinate,
epistemic and semantic mappings that take the form of TARGET DOMAIN IS/AS SOURCE
DOMAIN (Kamanga, 2008, citing Bailey, 2003). The conceptual metaphor behind the

linguistic metaphors cited above is LOVE (target) IS/AS A JOURNEY (source).

According to the literature on metaphor (see for example, Gibbs Junior, 1999; Chandler, 1995;
Lakoff, 1993, 1991; Lakoff and Turner, 1989; Lakoff and Johnson, 1980; Ortony, 1979; Reddy,
1979; and Richards, 1936, cited by Condon, 1999), there are four components of metaphor. The
first component is referred to as tenor or the source domain. This is the original concept, or the
conceptual domain from which metaphorical expressions are drawn. The second component is
referred to as vehicle: the second concept ‘transported’ to modify or transform the tenor. This is
also known as the target domain. It is the conceptual domain that we try to understand using
the source domain. The third component of metaphor is referred to as ground: the set of
features common to the tenor and the vehicle. The last component is referred to as tension. This

is the effort needed to span the gap between the tenor and the vehicle (Kamanga, 2008: 18- 19).

Metaphoric manipulation in Chibrazi can be broken down into different types of metaphor
depending on the nature of the relationship between the source domain and the target domain
in each of the linguistic metaphors created. For example, we can identify synecdoche,
hyperbole, euphemism and dysphemism, which Kiessling and Mous (2004) say are the

commonest types of metaphor that are used in urban contact vernaculars. However, due to
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limitation of space, the present research does not undertake that enterprise. Such analysis of

metaphoric manipulation in Chibrazi is deferred to other studies.

The assertion that metaphor is at the center of the creation of Chibrazi because all the
linguistic strategies that are used in creating the mixed language involve some kind of
metaphoric relationship between one entity and another is in line with what Halliday (1976:
78) states about anti-languages of which Chibrazi is one. Halliday states that “An anti-
language is a metaphor for an everyday language; and this metaphorical quality appears all
the way up and down the system”. Halliday further states that there are phonological
metaphors, grammatical metaphors, morphological metaphors, and perhaps syntactic
metaphors as well. The examples that are presented in this thesis bear witness to this point,
although they are not further broken down in the fashion that Halliday proposes. It should be
remembered however, that the analysis of the examples of Chibrazi in this research is

restricted to semantic manipulation.

As already pointed out above, semantic manipulation is only one type of language change
that Chibrazi exhibits. In the course of the analysis of the lexicon of Chibrazi in terms of
semantic manipulation, there are other language manipulation processes that are included in
the discussion because they are unavoidable. These other processes are generally referred to
as morphophonotactic manipulation and they are briefly explained in the remaining part of

this section.
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The first morphophonotactic manipulation process that is included in the analysis of the
examples of Chibrazi that are presented in this research is vernacularisation.
Vernacularisation can be defined as a linguistic manipulation; in fact, a morphophonological
or morphophonotactic manipulation process in which words that are transferred from a donor
language are made to assimilate the form of the borrowing language; that is, Chibrazi in this
case. However, as already indicated above, Chibrazi utilises the grammatical structures of
other languages. Therefore, generally, vernacularisation implies making the lexical items that
are borrowed from foreign languages to assimilate the forms of the Malawian languages that
are used to provide Chibrazi with grammatical structure. Chichewa, Chitonga and
Chitumbuka have been isolated as reference points in this study in this regard. That means
that words that have foreign linguistic make up are given Chichewa, Chitonga or Chitumbuka

linguistic make up.

There are different strategies that are used in vernacularisation. More details in this regard are
given in the course of discussing specific examples. Suffice it to mention at this stage that
many of the examples that are presented in this thesis involve vernacularisation. One
morphological manipulation process that is employed in Chibrazi as part of vernacularisation
is affixation. In affixation, vowel sounds are added, mostly word finally, to words that are
imported from other languages. Almost all the Chibrazi examples cited in this thesis that

originate from English words undergo this process.

The first good example of affixation is found in the word widi, which in Chibrazi means

“Indian hemp”. The word is a manipulation of the English word weed that is used to mean
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“Indian hemp” in Jamaican English or Patois. In this Chibrazi word, the vowel sound /i/ is
added at the end of the word weed. Affixation is also utilised in words like painti or its
variant paintsi and shetsi. The vowel sound /i/ is added to the English words pint, pints and
shirts respectively. Painti and paintsi mean beer, while shetsi means “shirt”. The vowel
sound /i/ is also used in the vernacularisation of the Afrikaans word water into vadi. But,
before the vowel is added, the /t/ sound is changed into a /d/ sound. There are several other
examples of affixation that are found in words that are presented in this thesis as examples of
other linguistic processes through which Chibrazi creates its vocabulary. Affixation is one of
the commonest ways through which foreign words are vernacularised. However, it should be
pointed out that while some words undergo affixation in the course of vernacularisation, other

words do not.

The second morphophonotactic manipulation process that is included in the analysis of the
examples of Chibrazi that are presented in this research is foreignisation. Foreignisation is a
process whereby words are given a foreign morphophonological or morphophonotactic make
up in order to create new words. The process can be said to be the opposite of
vernacularisation because it involves the changing of a word from an indigenous make up
into a foreign make up. One common instance of foreignisation manifests in a Chibrazi
morphophonological or morphophonotactic manipulation process that can be labeled as
Frenchalisation. This is a process in which words in Chibrazi are made to sound like words
in French or other languages akin to French. Another form of foreignisation that is utilised in
the creation of Chibrazi lexicon is scientification. This is a morphophonological or
morphophonotactic process whereby new words are created by blending foreign morphemes
or phonemes with either Chibrazi words or donor language words in order to make the new

words sound as if they were scientific terms.
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The third morphophonotactic manipulation process that is included in the analysis of the
examples of Chibrazi that are presented in this research is recycling. Recycling is a process
whereby vocabulary or other forms from the Chibrazi that was spoken in the past and which
was replaced by other vocabulary or other forms are brought back into Chibrazi at a later
stage. The process can also be referred to as rejuvenation. This process persuades this
research to employ the two concepts Old School Chibrazi and Contemporary Chibrazi to
denote these two types of Chibrazi respectively. There are two types of recycled words. Some
of the words are recycled with the same meaning and usage, while others are recycled with a

change in meaning or usage or they are recycled with a change in both meaning and usage.

However, simply stating that the term Old School Chibrazi is used to represent old Chibrazi,
while the term Contemporary Chibrazi is used to represent newer Chibrazi is not straight
forward because the words “old” and *“contemporary” are relative. In an attempt to simplify
this complication, the present research proposes that there are two basic ‘varieties’ of
Chibrazi on the basis of the ages of individual members of the speech community of
Chibrazi. The one *variety’ is the Chibrazi that members of the speech community speak in
their youth. This is what is referred to as the Contemporary Chibrazi. The other *variety’ is
the Chibrazi that members of the speech community speak in their mature days. This
becomes Old School Chibrazi. This implies that Chibrazi is either contemporary or old on the
basis of individual speakers of the mixed language. It is important to note that just as
Chibrazi is dynamic at the collective level; it is also dynamic at the individual level. As such,
the two labels are also dynamic. What is contemporary at one point becomes old school at

another; and what is contemporary to one individual may be old school for another.
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Another form of recycling comprises what can be referred to as the use of ‘archaic words’,
for want of a better expression. This is a process through which words and expressions that
can be perceived to be ‘archaic’ in donor languages are transferred into Chibrazi. The words
either maintain their original meanings and usage or they undergo some change in their
meaning and usage. This research distinguishes this form of recycling from the one presented
above in the following way: the former type of recycling takes place within Chibrazi, while
archaic words involve Chibrazi and another language. Thus, the former can be referred to as
intralanguage recycling (or intraChibrazi recycling), while the latter can be referred to as
interlanguage recycling. Five other morphophonological manipulation processes, which are
explained when they appear, are included in the discussion of the examples of Chibrazi.

These are compounding, pluralisation, duplication, truncation and metathesis.

In closing this discussion on the definition of the terms used in the description of the semantic
manipulation processes in this research, it should also be noted that most of the examples that
are produced through semantic manipulation can be labelled as ideophones. Doke (1930: 255,
cited by Miti, 2006: 392) defines the ideophone as “a word, often onomatopoeic, which
describes a predicate in respect to manner, colour, sound or action”. In discussing the
ideophone, Miti quotes two other scholars’ definitions of the concept; Cole (1955: 370) and
Carter (2002: 71), thereby adding two things to Doke’s definition. Firstly, the list of qualities
that are described by ideophones is added to to include smell, appearance, state, action,
intensity, and silence. Secondly, the clarification that ideophones do not just describe such
qualities, but that they describe them very vividly is also added to the definition. The present
research does not analyse the examples of ideophones in Chibrazi in the manner that Miti
analyses the words falling under this category. The present research stays within the confines

of semantic manipulation.
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2.8. Conclusion

The literature that has been highlighted in this chapter suggests that contact induced language
change is a wide field within the general field of historical and comparative linguistics or
historical and genetic linguistics. The literature cited in this chapter reveals that African urban
contact vernaculars are one important example of the genesis of languages on the African
continent. Apart from that, the literature cited in this chapter shows that African urban contact
vernaculars do not neatly fit into traditional theories of language change. The theoretical
framework that is used in the analysis of Chibrazi in the present research is only one possible

adaptation of the traditional theories of language change.

The present study will therefore fill an existing gap in the literature on African urban contact
vernaculars in general and the urban contact vernacular language of Malawi in particular. The
present research will open up more engagement with Chibrazi by different sections of the
Malawian population, especially those that are or should be passionate about language
matters. It will open up a ‘new avenue’ for social, political as well as scholarly engagement
on a number of issues regarding the urban contact vernacular language. The study will open
discussion on many other similar questions relevant to the topic of the urban contact
vernacular language. The findings in the study might even be applied to other urban contact

vernaculars of the world in their respective countries.

2.9. Points to note

It is also important to note that there are three important differences in orthographic
representation between this study and other scholarly works on the language situation in

Malawi. Firstly, the study recognises the proposition that is opposed to the existence of the
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approximant /w/ in Chichewa. This study does not subscribe to that ‘school of thought’;
hence, throughout this thesis, words such as Malawi and Chichewa are presented with /Ww/ and
not with /w/. Secondly, the present study does not subscribe to the ‘school of thought’ that
proposes that /chi/ should orthographically be represented as /ci/. For that reason, the former
rather than the latter is used in this thesis. For instance, the thesis bears the orthographic
representation Chichewa rather than Cichewa or Cicewa. Thirdly, the names of Malawian
languages and other languages that are ‘Malawianised’ in as far as this research is concerned
are capitalised at the head of the name marker rather than at the name of the tribe. For
example, the name of the national language is orthographically represented as Chichewa; and

not as chiChewa.

In this study, I do not present any further justification for adopting these stances because of
the following reasons. Firstly, | consider the variation between the juxtaposed forms to be
politically motivated rather than linguistically so. This applies to all juxtapositions. Secondly,
I consider the discussion on the juxtaposition between /w/ and /W/ to be not inclusive of all
the languages of Malawi. For example, while it is argued that /W/ was never part of
Chichewa, the same is not true of other Malawian languages; especially Chitonga and
Chitumbuka. Chitonga and Chitumbuka literature bears such representations as /b/ and /v/ in
words like bana and badada or vana and vadada; rather than wana and wadada, which sound

odd. See Chitonga and Chitumbuka translations of the Holy Bible for example.

In this regard, it should be noted that /b/ and /v/ are taken as varied orthographic
representations of the approximant /w/. Should anyone have a problem accepting the

approach that is taken in the present research regarding this item of orthography, they should

78

© University of Pretoria



Chibrazi- Chimwemwe Kamanga

consider the study to be written from a general and inclusive Malawian perspective or a
Chitonga and Chitumbuka perspective rather than an exclusive Chichewa perspective.
Thirdly, 1 choose to use /W/ rather than /b/ or /v/ to avoid confusion. Finally, the
juxtapositions in that variation of the sounds and phonological and orthographic
representation are outside of the scope of the present research. It is also worth pointing out

the fact that standardisation of Malawian languages is yet to be achieved.
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CHAPTER THREE

RESEARCH DESIGN AND RESEARCH METHODOLOGY

3.1. Introduction

The research strategy that was employed in this study was selected very carefully because in
any kind of research, the nature of the subject of enquiry has a bearing on the research design
and the research methodology that is employed. As already indicated in the first chapter, the
aim of this study was to provide a descriptive analysis of Chibrazi. This chapter explains in
detail the research design and the research methodology that was used in the process of
gathering and analysing the information that was used in addressing the specific objectives
and answering the questions in this research. The chapter starts by providing the overall
research strategy that was used in the research and then it provides further details of the

methodology used.

According to the Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (2005), to describe something is
to say or write what it is like, and something descriptive is something that describes
something especially in a detailed, interesting way. The same dictionary states that to analyse
is to study or examine something in detail, in order to discover more about it, while it defines
an analysis as an examination and judgement about something. In providing the descriptive
analysis of the urban contact vernacular language of Malawi, this study provides details about
the speakers of Chibrazi; some examples of Chibrazi; the basic grammatical structure of
Chibrazi; some of the strategies that are used in creating the lexicon of Chibrazi; and what

makes Chibrazi unique.
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In studies of language, in order to gain sufficient insight into and knowledge of people’s
behaviour, a researcher needs to employ a multiplicity of research methods. This is important
for two reasons. Firstly, it is done so that as much linguistic as well as contextual information
can be gathered. Secondly, it is done so that the conclusions that are reached are
comprehensive. Therefore, in order to achieve a description such as the one outlined above,
this research was designed as a mixed method study that was both theoretical and empirical

in nature and which employed both qualitative and quantitative methods of enquiry.

The theoretical aspect of this research comprised some of the basic and most important
theoretical concepts that were employed to explain Chibrazi in this research. This information
was collected through a review of literature on contact induced language change, what this
study labels as African urban contact vernaculars and studies on the language situation of
Malawi in general. In other words, the information that was gathered through this method
was used to provide a theoretical interpretation of Chibrazi. The empirical component of the
research comprised linguistic data and information on the opinions of a selected group of
people about different aspects of Chibrazi and their exposure to Chibrazi. Some of the
linguistic data was drawn from naturally occurring speech, while other linguistic data came

from people’s personal intuitions of the mixed language

According to Lincoln (1942: 2, cited by Biggam, 2008: 86), quantitative methods of enquiry
are concerned with quantities and measurements, while qualitative methods of enquiry
involve “studying things in their natural settings, attempting to make sense of, or interpret,
phenomena in terms of the meanings people bring to them”. In other words, quantitative

methods answer the HOW questions, while qualitative methods answer the WHY questions
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(Biggam, 2008). In this study, there are close links between the quantitative aspects and the
qualitative aspects of the research. For example, while the question of who speaks Chibrazi
was investigated in terms of how many, the question was intertwined with aspects of why and
in what contexts, just to mention two. Therefore, the study employed both qualitative and
quantitative methods of enquiry so that the results obtained through one method could be
used to inform and develop the results obtained through the other method (Creswell, 2003,

citing Green, Caracelli and Graham, 1989).

The strategy of using different methods of collecting data is referred to as triangulation, a
means of seeking convergence across qualitative and quantitative sources of data (see Yin,
2009; Creswell and Plano Clark, 2007; Leedy and Ormrod, 2005; Denzin, 2003; Patton,
2002; Cohen and Manion, 1994; Brannen, 1992; Mouton and Marais, 1992; and Jack, 1979).
Essentially, this is to say that each of the methods that were used in this research was seen to
have its own limitations. Therefore, triangulation or qual-quan, as it is referred to by Morse
(1991, in Creswell and Plano Clark, 2007), was used in order that the limitations of one
method could be neutralised by the strengths of another method. Patton (2002) refers to the
kind of triangulation used in this research as triangulation of data sources; that is, the
employment of multiple data collection methods with the aim of corroborating the

information obtained in the study.

The triangulation of data in the present research provided the research the opportunity “... to
identify what is central and typical in the (mixed) language ...” (Stubbs, 1996: 174, citing
Sinclair, 1991a: 17) under study in as far as its speakers, its vocabulary, and its grammatical

structure are concerned. In other words, it was seen to be important to use different research
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methods so that all the aspects of Chibrazi that this study sought to examine could be catered
for, and so that the information gathered through these different methods could be
corroborated. Both qualitative and quantitative information needed to be solicited. The study
employed the mixed method approach because each of these methods provided information
on a specific aspect or specific aspects of Chibrazi. Putting all the information gathered
through this approach together enhanced the achievement of a comprehensive descriptive

analysis of Chibrazi.

The literature on language research shows that many scholars use a combination of methods
in order to corroborate the information coming from those different methods. Some examples
of studies wherein triangulation is used are listed here. Kayambazinthu (1994) used the
survey method and interviews to yield both quantitative and qualitative data that was used to
establish the patterns of language use in Malawi. Jwan and Ogechi (2004) used video-
recording, a questionnaire and non-participant observation. Kamanga (2007) used literature
review, questionnaire and interview. Other studies that have included a combination of

methods are Grol3 (2007), Samper (2002) and Ntshangase (1993), just to mention some.

3.2. Collecting the corpus of Chibrazi

The empirical data that was used in this research was collected in two stages. The first stage
produced a sample of Chibrazi that is made up of pieces of vocabulary, chunks of Chibrazi,
and common sayings in Chibrazi. This is the first type of empirical data that was used in this
research. This data was extracted from authentic conversation. The data is collected into what
this research terms a corpus of Chibrazi vocabulary and other expressions. In the literature

on corpus linguistics (see for example, Kennedy, 1998 and Stubbs, 1996), the term corpus is
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used to refer to a collection or databank of naturally occurring or authentic spoken or written
language that is stored electronically. It should be pointed out that while the present research
generally uses the term corpus in the same way as it is used in the literature on corpus
linguistics, the data in the present research is not stored electronically. However, the fact that
the data in question is not stored electronically does not mean that it is not a corpus. It is also
important to note that 1 used my personal knowledge of Chibrazi to determine whether or not

the sample that was collected was Chibrazi.

This corpus comes from years of collecting different pieces of information through both
participant and non-participant observation. | have personally collected information on
Chibrazi since the early 1990s from the different places | have been. As already indicated in
the opening chapter of this research, | have personally encountered and used Chibrazi in
various places. | have encountered and used Chibrazi both in the household domain and
outside the household domain. | have encountered and used Chibrazi in both rural areas and
urban areas of Malawi. | have encountered and used Chibrazi even outside of Malawi;
especially in South Africa; in Cape Town, in Durban, in Johannesburg, in Rustenburg, in
Pretoria, and in Queenstown. | have encountered and used Chibrazi at several institutions that
I have studied and worked, both in informal and formal set up. | have encountered and used
Chibrazi for a period of more than thirty years. | have also encountered and used Chibrazi on
the social media; for example, Facebook, WhatsApp and Twitter. In 2007, | embarked on a
more rigorous effort of adding information to the corpus mainly for the purpose of creating a
multilingual dictionary of Chibrazi, Chichewa and English, which is still in the pipeline. For
this purpose, | was joined by colleagues at Mzuzu University, Harguy Kadzakalowa and

Atikonda Mtenje.
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The following are the categories of some of the people that | recorded in this regard: friends,
family members, vendors, soldiers, minibus drivers and call boys. I also recorded popular
personalities such as footballers, actors and musicians. | made the recordings in different
places such as at school, at work, at my home, at other people’s homes, in bus depots, in beer
drinking places, in market places, in towns in general, and in buses, minibuses or taxis while
travelling. | made other recordings from the media such as newspapers, the radio and
television. The corpus is in the form of words, phrases, sentences and sayings that are written
down in a notebook. This corpus was mainly used to provide information on the speakers of
Chibrazi, examples of Chibrazi, the linguistic strategies that are used in the creation of the

Chibrazi lexicon, and the linguistic structure of Chibrazi.

The main data collection method that was used to collect this corpus is observation. The
present research employed observation because other methods of data collection are not
“appropriate substitute for the observation of the actual behaviour” (Hestage, 1984: 236, cited
by Gobo, 2011). Apart from providing the sample of Chibrazi, observation also provided this
study with some very important information regarding the use of Chibrazi that could not be
solicited through the other methods that were used in the case study. As Buscatto (2011,
citing Gilbert and Mulkay, 1983) observes, there is often a gap between what people say and

what they do. Observation was thus used to minimise the gap between the two.

Both participant and non-participant observation were used in the study. According to Gobo
(2011), in non-participant observation, the researcher observes the subjects ‘from a distance’
without interacting with them so as not to influence their behaviour. On the other hand, in

participant observation, the researcher establishes a direct relationship with the social actors;
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staying in their natural environment; with the purpose of observing and describing their social
actions; by interacting with them and participating in their everyday ceremonials and rituals;
and learning their code (or at least parts of it) in order to understand the meaning of their

actions.

Through the use of observation, this study was able to capture the social meanings and
ordinary activities of the subjects (Brewer, 2000). As Valle, King and Halling (1989:7, cited
by Huysamen, 1994: 167) say, “in the truest sense, the person is viewed as having no
existence apart from the world and the world as having no existence apart from persons. Each
person and his or her world are said to co-constitute one another”. However, it should be
noted that Huysamen (1994: 167) makes this statement in relation to ethnography. This study
is not ethnographic because ethnography is, by definition, a qualitative research design (on its
own) that is aimed at exploring cultural phenomena which reflect the knowledge and system
of meanings guiding the lives of a cultural group. See, for example, Phillipsen (1992) and

Geertz (1973) for further discussion of ethnography.

Caution was taken to ensure that the observation was as neutral as possible knowing that
observation is not bias-free because “in trying to make sense of what we are looking at we are
influenced by own prejudices, experiences, and personal baggage” (Biggam, 2008: 100). Or,
as Phillips and Pugh (2001: 50) put it, “there is no such thing as unbiased observation”. A lot
of what is referred to as reflexivity in the literature (see for example, Nightingale and
Crombie, 1999) was done in this regard. In relation to the observations that | conducted in the

course of this study, | explored ways in which my involvement in the study would influence,
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act upon and inform the research because as Canon (1996: 159, cited by Biggam, 2008: 100)
observes, “awareness of the problem plus constant self-control can help”. Because of being
aware of the problem, | was able to exercise self-control throughout the time of observation
and thus | ensured that it should be the data collected in the research that should speak rather

than me much as | am a speaker of Chibrazi myself.

Efforts were made to systematise the employment of observation as a data collection method.
For example, some of the mixed language produced in the course of observation alongside
the circumstances of its use was tape recorded. Additional notes on the mixed language were
recorded through writing. That means that the data that was obtained from observation was in
the form of Chibrazi lexemes and other expressions together with descriptions of the contexts
in which the lexemes and expressions were produced. The data collection instruments that
were used are pen and paper, tape recorder and observation guidelines. | observed
participants from a distance and recorded information or | participated in conversation with
the participants and recorded information. The subjects went about their own different
businesses as | observed them. For example, those who were observed in drinking places
went about their drinking, talking and playing games as | recorded them. In short,
observations took place in people’s natural environments and the people were doing whatever

they do whenever they are in those natural environments.

In addition to that, an observation checklist was drawn up in order to guide both participant
and no-participant observation. The checklist is included in the appendix of this thesis. The
checklist included the type of observation; the date and time of observation; a description of

interlocutors; the context of conversation; and a sample of the conversation.
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It has been hinted above that some of the recordings that are included in this research were
made in South Africa among Malawians living in the country. This requires a bit of
explanation as it may raise the question of legitimacy of such data in some people’s minds. It
is interesting to note that there are some Malawians who use the mixed language even outside
of Malawi. South Africa is one of those places. | have personally interacted and continue to
interact with many fellow Malawian speakers of the mixed language quite extensively in
South Africa both in face to face interaction and on the social media. In order for one to
satisfy their curiosity in this regard, one could simply read through people’s communication
on the social media like Facebook. It can be argued that the ‘diaspora’ serves as one of the
links between Chibrazi and its source languages in other countries. The likenesses between
Chibrazi vocabulary and the vocabulary of its source languages in other countries is the basis

of this argument.

South Africa is used as an example in this case. Three Chibrazi words akse, which means ‘my
friend’; husha, which means “prostitute’; and nje, which means ‘no’; illustrate this point. All
of these words are present in South African languages and they must have been transported
into Chibrazi through Chibrazi speakers who used the mixed language in South Africa. The
first word is taken from Tsotsitaal where it means the same as it does in Chibrazi. The second
word is taken from the word mahosha, which is used in the same way in a number of South
African languages including Tsotsitaal, isiZulu, Setswana, Sesotho and isiXhosa. The last
word is taken from isiZulu and isiXhosa where it is used to encode meanings such as ‘like
this’, ‘like that” and “now’. It is important to note however, that there are some differences
between the Chibrazi that is spoken in South Africa and that which is spoken in Malawi. A

good example in this case is the name of the country itself. While in ‘Malawian Chibrazi’
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Malawi is referred to as Flames, in ‘South African Chibrazi’ Malawi is referred to as Mpanje.
The question of South African Chibrazi is however, not among the subjects under

investigation in this research.

3.3. Conducting a case study

The second stage of the collection of empirical data comprised a case study. The case study
produced additional pieces of Chibrazi vocabulary. These additional examples of Chibrazi
were provided by participants in the case study in response to a questionnaire and in live
recordings that were made during interviews. Other examples were extracted from
conversations that | recorded through both participant observation and non-participant
observation. | made these recordings in different domains where different people interacted

depending on the opportunity that presented.

The case study also produced information on people’s exposure to Chibrazi and their
opinions about different aspects on Chibrazi that were explored in this research. This is the
third type of empirical data that was used in this research. This information was solicited
through the questionnaire and follow up interviews that were administered during the case
study. Participants in the case study were asked different questions about their exposure to
Chibrazi and their thoughts about Chibrazi, which provided indications about their attitude

towards Chibrazi.

The literature on research design and methodology provides a lot of definitions for the term
case study. However, as Yin (2009) observes, most of these definitions simply provide
examples of the types of topics that case study research covers rather than what it entails in
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the general sense. One such definition is given here to illustrate the point. Thomas (2011)
defines a case study as an analysis of persons, events, decisions, periods, projects, policies,
institutions, or other systems that are studied holistically by one or more methods. With
regard to this definition, the case study in the present research falls within the topic
institutions. A case study is a study of a singularity involving the systematic description of a
unique situation so as to bring out its characteristic features (Bassey, 1995). The singularity in
the present research is the educational institution, while the unique situation is the existence
of the urban contact vernacular of Malawi. The present research is “bounded in space and

time and embodied in a particular physical and sociocultural context” (Gobo, 2011: 17).

In refining the traditional definitions, Yin (2009:17) starts by quoting Platt (1992: 46) who
observes that the case study strategy begins with “a logic of design ... a strategy to be
preferred when circumstances and research problems are appropriate rather than an
ideological commitment to be followed whatever the circumstances”. Yin explicates this
logic of design by positing a twofold technical definition for the term case study. According
to Yin (2009: 18), the first part of the technical definition begins with the scope of a case
study. Thus, Yin says that the case study is an empirical enquiry that investigates a
contemporary phenomenon in depth and within its real-life context, especially when the
boundaries between phenomenon and context are not clearly evident. Further to that, Yin
observes that the case study method is used when one wants to understand a real-life
phenomenon in depth; yet such understanding encompasses important contextual conditions,

which makes the conditions highly pertinent to the phenomenon of study.
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The second part of the technical definition covers the technical characteristics of case study
research including data collection and data analysis strategies. In this regard, Yin says that
phenomenon and context are not always distinguishable in real-life situations. Further to this
point, Yin states that the case study method has three attributes (Yin, 2009: 18): Firstly, the
case study “copes with the technically distinctive situation in which there will be many more
variables of interest than data points”. Secondly, as one result of coping with that, the case
study method “relies on multiple sources of evidence, with data needing to converge in
triangulation fashion, and as another result”. Thirdly, the case study method “benefits the

prior development of theoretical propositions to guide data collection and analysis”.

Bent (2006) argues that although the case study has been extensively used and produced
canonical works, it is generally held in low esteem or ignored in academic circles (what he
calls the case study paradox). Bent attributes this to the fact that the case study has been
widely misunderstood as a research method. Bent thus identifies five such
misunderstandings, which are listed below:

e General, theoretical knowledge is more valuable than concrete, practical knowledge;

One cannot generalise on the basis of an individual case and therefore, the case study

cannot contribute to scientific development;

The case study is most useful for generating hypotheses, whereas other methods are

more suitable for hypothesis testing and theory building;

The case study contains a bias towards verification, i.e. tendency to confirm the

researcher’s preconceived notions; and

It is often difficult to summarise and develop general propositions and theories on the

basis of specific case studies.
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However, there are a number of advantages that the case study method offered the present
research. Firstly, the case study method was particularly appropriate for me as an individual
researcher because it created an opportunity for one aspect of a problem to be studied in some
depth within a limited time. Bell (1999) emphasises this advantage of the case study.
Secondly, the case study method enabled me to gain a sharpened understanding of the subject
under study and what might become important to look at more extensively in future research.
This advantage is also highlighted by Bent (2006). Thirdly, this case study was well-designed
and carefully described in order to allow readers to relate the study to situations that they

know. This point is emphasised by Vinjevold and Taylor (1999).

I included the case study method in this study because it was impossible for me as one
researcher to carry out an extensive study that could cover all the geographical,
socioeconomic and other contexts in which Chibrazi exists through other methods within the
period of a doctorate degree. Even if the study had been reduced to educational institutions, it
was not going to be possible to study all the educational institutions of the country. As
already indicated, | have encountered and used Chibrazi in too many contexts and places in
the country where it exists and for me to attempt to reach all of these in the course of this
study was going to be untenable. In addition to that, including the case study method

provided me an opportunity to gain in-depth understanding of Chibrazi.

3.3.1. The location of the case study

The location of the case study in this research is Viphya Schools, one of the educational
institutions in Mzuzu City in Northern Malawi. Viphya Schools is a private educational

institution that comprises a pre-school, a primary school, and a secondary school. The
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institution is located about two kilometers from the central business district of the city.
Mzuzu is the third largest city in Malawi with a population of 128 432 residents and about 1.7
million people living around the outskirts of the city (Commonwealth Network). The city is

also referred to as the Northern Capital of Malawi (http://www.mzuzu.org/) because it is the

largest business center in the region. A big part of the city is located in Mzimba District,

while a smaller part is located in Nkhata-Bay District.

The majority language that is spoken in the city is Chitumbuka, the regional lingua franca of
Northern Malawi; as described in the literature (see for example, Kayambazinthu, 2003,
1995, 1994; Matiki, 2003, 2002, 2001; Kamwendo, 2000, Kamwendo, Mtenje and Sandhaas,
1999). But, Chichewa is very popular because the city is populated by people from different
parts of the country who possess different linguistic repertoires. Kayambazinthu (1994) puts
Chitumbuka at 54% as the majority language of Northern Malawi. While the other languages
of Northern Malawi are also present, Chichewa is arguably the second most popular language
in the city. It is not surprising that this is the case. Chichewa remains popular in Mzuzu City
partly because it is the national language of the country. Being such, the language has been

afforded the opportunity to penetrate areas where it is not the majority language.

In addition to that, as the largest business center after Blantyre and Lilongwe, and as the hub
of government administration, business and industry, commerce and services for the Northern
Region (United Nations Settlement Programme, 2011), the city is inhabited by people who
come from different parts of the country and who speak different languages. That being the

case, the city serves as a convergence point for the different languages of the country thereby
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rendering it a fertile place for the creation and existence of Chibrazi. The city can also be
argued as probably the biggest entry point for new innovations that come into the region from
the other parts of the country. Thus, the city can be seen as a microcosm of the country just
like the other cities of the country. Chapter four provides more details about the urbanisation

of and the language situation in Mzuzu City.

There are many institutions both across the country and within Mzuzu City that could have
been used as the location of the case study on the basis of factors such as linguistic diversity.
In Mzuzu City alone, these include Moyale Barracks, Mzuzu Police, Mzuzu Prison, Mzuzu
Market, Mzuzu Bus Deport, different government institutions in the City, and other education
institutions. However, not all such institutions provided the same level of accessibility to me
and I do not have the same familiarity with the dynamics of the institutions as | do for Viphya
Schools. For example, some of the institutions; like the market and the bus depot, were

inaccessible in terms of ethical clearance.

I had initially planned to conduct the research at Mzuzu University, which has similar
linguistic diversity among its populace like Viphya Schools and whose dynamics | am
familiar with. However, the authorities of the day at the university denied me the opportunity
to conduct the research at the university. Viphya Schools provided me a better opportunity
than other institutions in terms of linguistic diversity, geographical diversity, generational
diversity, physical accessibility, ethical clearance, familiarity, flexibility of time and many

other advantages over the other possible locations.
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Viphya Schools was seen as one ideal place to locate this case study because it was seen to
have the potential to provide the additional empirical data that would be used to provide
answers to the questions in this research. For example, it was seen to encompass a wide range
of potential speakers of Chibrazi due to its location in the city. In addition to that, the
institution was seen as ideal for the study because it has a cross section of people ranging
from the young to the old since it has a preschool, a primary school and a secondary school.
This would be used in determining the spread of the mixed language in terms of generation.
Because of its location in the city, Viphya Schools draws its community, both student and
staff, from all parts of the country. Some of the members of the Viphya Schools community
permanently reside in and around the city, while others only do so temporarily during term
time. Some students stay in boarding facilities or with relatives or friends during term time
and go back to their permanent places of residence in other parts of the country during school

holidays.

In terms of language policy, English is used as the medium of instruction for all subjects from
preschool up to Form 4. Viphya Schools can be regarded as one of the ‘English schools’ in
the city. Chichewa is the indigenous language that is taught as a subject from preschool up to
Form 4. The school also offers French as an optional foreign language in the senior classes of
primary school and in all classes of secondary school. The Viphya Schools community is
therefore a community of linguistic diversity. Details of the linguistic diversity of the
participants in the case study are presented in the next sub section, which contains the
demographic information of the participants in the case study. This gives a hint of the nature

and extent of linguistic diversity of the education institution.
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As a means of providing the learners with as much opportunity as possible for them to
practise using English, learners are discouraged from using any vernacular languages in
formal contexts. That largely means when interacting with teachers or other members of staff.
In that regard, the administration blocks of the schools are understood to be ‘English only
zones’. However, the learners are free to use vernacular languages in other contexts where
interaction is more at a social level than at a formal level, even with their teachers and other
members of staff. Good examples of such contexts include after classes, during breaks, in the
hostels, during extra mural activities, during school outings, and during interactions with
members of other school communities and the outside community. In such contexts, a whole

plethora of languages is used depending on individual linguistic repertoires.

Viphya Schools was also chosen as the location for the case study for this research because |
have in-depth local knowledge (Bent, 2011) of the institution in terms of its setting and
circumstances. | studied at the institution between 1993 and 1994 and I lived there up to 1999
and visited the place beyond 1999. My father, Mister Absalom Kamanga, was one of the
teachers at the institution. Even after leaving the institution, | have remained in touch with the
institution as an active member of the alumni. | have also had formal interaction with the
institution as a lecturer at Mzuzu University, which uses Viphya Secondary School as one of
the schools where students from the education faculty of the university are placed during

teaching practicum.
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